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S CARCANO

ITALY

ART 806

Golfare girevole
con staffa
Rotating eyebolt
with clamp

CARTEC1

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terctimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het ltaliaans opgestelde instructies
SE Overséttning av originalinstruktioner utfardade pa italienska spraket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG lNpeBoa, Ha OpUrMHaNHWUTE UHCTPYKLIMK, U3FOTBEHW Ha UTA/IMAHCKMN €3UK
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU lMepeBoa, opurnHana MHCTPYKLLUN BbIMOAHEH C UTaNbAHCKOrO A3blka
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrucdes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Iltaliaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv(i itmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR MeTé&ppaon TWV tpwTOTUIWY 0BNYLWV 0L TUVTRXONKAV OE ITOALKT YAWOOX
FI Kéannos alkuperaisista italiankielisista ohjeista

EE ltaalia keeles koostatud originaaljuhendi tolge

DK Overszettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad ptivodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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MARCATURE

QO [SCG/CARTEC] : Sigla costruttore

Q [CE] : Marcatura CE secondo Drettiva Macchine 2006/42/EC
O [WLL ..t] : Carico massimo di utiizzo in tonttellate (es 1.5 t)
Q [M.]: Misura filettatura ( es. M16)

Q [1/W]: Lottodi rntracciabiita

a [‘\sl.,.] : Omologazione DGUV
Q [I]: Made n Italy

0 [806] : Codice prodotto

Q [10]: Grado 100

USO PREVISTO

PUNTO DI ANCORAGGIO DESTINATO AL SOLLEVAMENTO
DEI CARICHI

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Drrettiva macchine 2006/42/EC all. IA)

Si d chiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione

soro conformi a tutte le disposizioni pert nenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL’IDONEITA’ ALL’'USO PER GOLFARI GIREVOLI CON

STAFFA ART 806 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E

ALMENO CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni util zzo verificare che’ i

« Il golfare ed ogni suo componente compresa la vite siano esenti da
difetti di usura ,corrosione,cricchie o deformazioni ev denti

* Le marcature siano ben leggibili

« | carichi da sollevare siano conform ale portate per i quali i golfari
sono stati progettali! le portate sono indicate sia su golfari che sulle
istruzioni d'uso) P

* || dametro dell'anello non abbia subito una nduzione superiore al 10%
del diametro nominale dellanello stesso dovuto all'usura in uno dei
punti di contatto ®

* || dispositivo sia ben serrato alla struttura portante ed il corpo del
golfare ruoti liberamente

Né caso i contrd i diano esito negativo il golfare non deve pit essere

utiizzato e deve -essere sostituito

Siricorda che:

+ | conrolii devono essere effettuati da personale qualificaito

In gquanto accessor di sollevamento 1 golfari srevol con staffa art 806

devono essere sottoposti a verifiche periociichie progranmrmate ed

arinotate n un apposito registro & controllo in conformita alle norme e

leggi vigenti

I golfare girevole con staffa deve essere installato da personale

maggiorenne e qualificato in quanto utiizzato nelle operazioni di

sollevamento che devono essere effettuate In accordo alla direttiva

rmacchine 2006/42/EC e suiccessive rnodifiche

La persona qualificata che deve sovrintendere I'operazione di

sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e

posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia

sempre biland ato

In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate

come indicato sulla tabella di riterimento

Verificare I'idoneita della d asse di red stenza della madrevite

destinata ad alloggiare Il golfare in rapporto al carico da sollevare ( il

materiale déla madrevite deve avere una resistenza a traz one

uguale o maggiore a quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento

EN 10025}

La profondita del foro filettato deve essere min ma

‘1xd per I'acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1-5xd per fusiorn in ghisa di scarsa resisteriza

{resister za <200 Mpa),

2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di allumirt o-magrne:sio

Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appogd [¢)

Verificare che la superficie di appoggio della madrev te sia idonea per

planarita e dimensione in modo da garant re 'appoggio di tutta la

superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo

adeguato. .

E’ vietato lutlizzo del gdfare con parti del plano d’appogglo a sbalzo

Per I'installazione del golfare € sufficiente procedere manualmente al

serraggio della vite con chiave esagoniale serizal "ausilio di prolunghie

che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive

(non superarel e coppie di serraggio indicate in tabela); per lo

smontagd o procedere nel senso contrario

« Serrareil golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio

« Una volta elfettuato il serraggio verificare che la statta e 'anello
ruotino liberamente n maniera corretta

« Una volta effettuato il serraggio orientare I'aniello dé dispositivo tella
drezione del carico

.

.

.
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.
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Attenzione il dispositivo non € perd idoneo alla rotazione sotto carico
FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA

Temperatura ambiente Riduzione della portata

minore di -40°C Non consentito
da -40°Ca200°C Nessuna

da 200 °C a 250 °C -20%

da 250°C a 350 °C -25%

oltre i 350 °C Nor consentito

* Coefficiente di sicurezza 4

* Perl dispositivi di soll-2vamento che restano applicati alla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto

« |l golfare pud essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20.000 sollevamenti a pieno carico

* In caso di operazione: di sollevarmento a rischio elevato devorio essere
garantite le cond zioni di ¢ curezza per le persone esposte a rischio

« Il mancato rispertto del e indicazioni pud causare danni a persone e
cose

+ Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della direttiva
macchine 2006/42/EC

(@) PORTATA (TABELLA)

DIVIETI ;

QNon utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche e/o in atmosfera esplosiva

0 Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o
minore di - 40° C

0 Non superare le portate! ndicate sulla tabella di riferimento

QO Non utilizzare per scopi d versi da quelii previs

Q0 Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

QNon sostituire le vit e tutti i componenti originali

QO Nor utilizzare per il sollevamerito delle persone

1 Non sostare sotto il caf co sospeso durantel 'utiizzo

0 Non sostare durante IL itilizzo nelle zone pericd ose ( per zone
pericolose 4 intendono zone esposte /individuate a riscH o di caduta
del carico movimentato con I'accessoriof

QQualora vengano effettuate sul prodotto mod fiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini d garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idorieo (es. asciutto ,
non carrosivo etc.)

SMALTIMENTO

Iimballaggio del prodotto deve essere awviato alla normd e
raccolta differenziata Il prodotto deve essere recuperato come
rottame metallico.

BE

LASTRING

ARKERINGEN
[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant I
[CE] : CE-markering volgens Machir erichtl jn 2006/42/EG
[+ t]» Maximaal draagvermogen in ton (bijv 1,6 1)
[1/W] : raceringscode

M

Q

Q

Q

Q
2 )

0 [\sz']: Registratienummer DGUV

Q [ITALY}: Maoein ltaly .

Q [M.]: Afmeting van de schroefdraad (8 jv. M16)

Q [70]: Kwaliteitsklasse 100

TOEPASSING

Lastring voor het heffen van lasten

Net gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de lastring controleren; minimaal

één keer per jaar laten inspecterer.

Controleer voor elk gebruk, of:

« op de lastring en zijn componenten (incl. bout) sporen van slijtage of cor-
rosie schetrrtjes of duidel jk zichtbare vervormingen aanwezig Zijn

« de markeringen goed leesbaar zin.

+ de op te tillen last in overeenstemming 1s met de draagkracht waarvoor
de ringb-out ontworpen is

« de slitage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het
bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt

+ de lastring stevig vastgeschroefd is en het bovenste deel w'j kan draden

« het steunviak van de lastring volledig op het schroefilak! igt

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de lastring niet

verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden

‘Wij wijzen erop, dat:

« de controles moeten Litgevoerd worden door geschoold vakpersoneel
Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regel} gerespecte-
erd worden.

« de lastring regelmatig volgens de normen en voorschriften gecontroleerd
moet worden. Deze controles moeten in een controledossier genoteerd
worden en moeten ter nzage beschikbaar zijn .

* de lastrirg rnoet gemonteerd ‘worden cloor vakpersoneel dat de wettelijke
minimumleeftjel berekt heeft. De montage moet uitsevoerd worden!n
overeenisternminig met de bepalinger van machinerichitiijn 2006/42/EG
en de bijhehorende wijzigingen.

« de supervisie tjdens de hijswerken het bepalen van het zwaartepunt van
de last en het correct positioneren van de lastring moet gebeuren door
vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen

« Bj een asymmetrische last rekering moet gehouden worden met een
vermindering van de draagkracht van o'e lastring, op basis van de opge-
geven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes

« moet gecontroleerd worden, of de sterkteH asse van de borgdraad voor
opname van de lastring in overeenstemning is met de op te tllen last.

« het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelij! s
aan of groter dan die van staal S235JR referentie UNI EN 10025).

« de diepte van de schroefdraadooring minimaal moet overeenstemmen met:

- 1xd voor sta
- 1,25xd voor gietijzer
1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)
- 2xd voor aluminiumlegeringen
- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

« de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.

+ moet gecontroleerd wssxssssssorden of het steunviak van de borgdraad
qua vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volle-
dige, vlakke opperviak vanhet bisoog en een optimaal contact moeten
gegarzindeerd zijn. _

« hiet gebruk van de lastring niet toegestaan is wanneer het steurivlak van
de lastring uitsteekt. .

 voor het instal eren van de lastring de bout manueel met een Inbussleutel
vastgezet wordt. Verlengngen mogen niet gebrukt worden, omdat ze de
bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten (de in de
tabel opgegeven aandraaimomenten mogen niet overschreden ‘worden).
Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde

« de lastring moet vastgezet worden tot die volledig contact maakt met het
steunvlak. Controleer dat de lastring in lastrichting uitgelijnd is.

« na het vastzetten moet gecontroleerd worden of de lastbeugel en ring vrij

kunnen draaien.

Let op! Del astring is niet geschi<t voor draaien onder belastng. Wanneer

deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk letsel en mate

riéle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

OmgeVngstemperatt tr . Vermindering van de draagkracht
onder -40°C | Niet toegestaan

van -40°C tot 200°C geen

varn 200°C tot 250°C -20%

van 250°C tot 350°C -25%

boven 350 C Niet toegestaan

\eligheidscoéfficient 4 .

B heftoestellen die aan de constructie bevestigd bljwen raden wij aan om
het element met een schroefaraadborging vast te zetten

De lastring kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 hefbewegingen
maken onder volledige belasting. _

B hefbewed'ngen met hoog risico moet voldaan zijnaan de vell gheidsvo
orwaarden voor personen die aan een gevaar zijn blootgesteld.

Wanneer deze instructes niet nageleefd worden, kunnen persoonlik letsel
en materiéle schade het gevolg zijn.

() DRAAGVERMOGEN (TABEL)

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

Qde lastritg te gebruken in een zure omgeving, bij sterke corrosie door
chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer

Qde draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden

Qhet roterend Hjsoog te gebruken voor andere doeleinden dan het bedo-
eld gebruik. .

Qb j de montage van het hijsoog het voorgeschreven aandrad moment te
overschrijden.

Qbouten of orig nele componenten te vervangen

Qhet roterend Hjsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

Qonder een hangende last te gaan staan.

Qzich tjeens gebruik van het roterend Hjsoog! n de gevarenzone te bevin-
den (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar van
een naar beneden vallende last bestaat).

QSchade, die hetgevolgis van verkeerd gebruik, valt i et onder de garantie
In geval van eigenmachtige ‘wijzigingen of reparaties vervalt ee garantie.

OPSLAG
De lastring moet in een geschikte omgev g opgeslagen worden (biyv
droog, niet-corrosief, enz )

VERWIJDERING

De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

~®-

IT GoLFARE GIREVOLE CON STAFFA (3B ROTATING EYE BOLT WITH CLAMP

MARKINGS

Q [SCG/ CARTEC| : Manufacturer label

Q [CE]: CE markings in Comd iance with the Machinery Directive
0 2006/42/EC

Q [WLL ..t]: Maximum load that can be used in tons (for ex. 1.51)
Q [M.]: Measurement of the threading ( for ex. M16)

Q [1/W]: Traceat lity batch

0 &1 vaidation DGUV

Q [1]: Made in Italy

Q [ 806 ] Product code

Q [10]: Grade 100

FORESEEN USE
ANCHORAGE POINT FOR LOAD LIFTING
IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. IA)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the d spost ons related to the Directive
2006/42/EC

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS WITH CLAMP

ART.806 BEFORE USE AND YEARLY

Before using each time make sure that

+ The eyebolt and its entire component including the screw do not have
defects due to wear, corros on, cracks or visible deformations

* Markings have to be clearly legible

* The loads to belifted are in compliaance with the loads of the eyebolts
(thel oads are specified both on the eyebolts and on the user manual)

* The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the nominal diameter of the ring itself due to wearl n one of the points
of contact eyebolt's body rotates freely ®

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used

any more, and must be replaceci

Please remember tnat: ;

« Checks have to be carried out by a qudified staff

* As lifting accessories rotating eyebolts with clarnp art 806 must
undergo checks at regular intervals and scheduled in compliance with
the laws in force.

* The rotating eyebolt with clamp must be fitted by a qualified staff of
age as it is used forl ift ng operations which must be carried out in
comd iance to the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications ;

* The qualified person must supen.ise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the eyebolts
In order to guarantee that the said load is always balanced

* |f the load is asymmetrical take into consideration a decrease in
capacity as shown on the reference chart

* Check suitabil ty of the resistance class of the mother screw which
has to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted ( the
material of the mother screw has to have a traction resistance which
I's the same or higher than steel S235JR — norm of re*erence UNI EN
10025,

* The depth of the threaded hole has to be minimum
- 1xd for steel
- 1.25xd for cast iron
- 1.5xd for cast iron castings with low resistance

(resistarice <200 MPa)
- 2xd for aluminium alloys
- 2.5xd for alumirf um -rnagnesium alloys

* The threaded hole must be perpendicular to the surface

* Make sure that the surface of the mother screw is suitablefor the
planarity and dimerision in order to guarantee touching of all the
surface place of the eyebolt and that it adheres suitably. They eyebolt
cannot be used with parts of the tilting surface

* To install the eyeboalt simply manually lock the screws with key without
the aid of extension leads which could preload the screw with
excessive locking ( do rot exceed locking specified in the chart ).

To disassemble, unscrew.

* Lock the eyebdt until 1t fits completely onto the surface

* Once locking has been carried out make sure that the clamp and the
ring rotate freely and correctly

* Once locking has been carried out orient the ring of the device in the
direction of the load

Warning the device is not sLitable for rotation during loading
REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS

Ambient temperature Load! imit reduction

Below -40°C Not permitted
From -40*C to 200°C None
From 200°C to 250°C -20%
From 250°C to 350°C -25%
Over 350°C Not permitted

Safety coefficient 4
 For | fting devices that remain attached to the structure we
« recommend the part being locked by means of thread brake glue

The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 | fts ‘with a
¢ ful load :

For nsky lift ng operations sa‘ety measures have to be raken for the
* people who undergo the risk

If the instructions are not adhered to serious damage can be caused
* to things and injuries to people

The documentation has been drawn up in compliance with section
¢ 1.7.4.2 of the Machinery Drective 2006/42/EC

(@) WORKING LOAD LIMIT (WLL) (TABLE)

NOT ALLOWED

QDo not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment
and/or in an explosive atmosphere

QDo not use in er ronment with a temperature higher than 350°C or
lower than - 40° C

QDo not exceed the capacity specified on the reference chart

QDo ot use for operations which defer from the ones that are foreseen

QDo not use locking screws which are larger than the ones specified to
assemble the eyebolt

QDo not replace screws and all the original components

QDo not use to lift people

QDo not stand under an overhanging load whilst it s being used

QDo not stand during use in dangerous areas (dangerous areas rreans
areas which are deemed risky due to fall ng of load during movement
with accessories ) .

Qlf changes, repairs and/or treatments are made to tne product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (eg- dry,
non-corrosive, etc.)

DISPOSAL .
The product packagng must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

PRAGLINGAR
[SCG/CARTEC]: Tllverkarens logotyp
CE] : CE-mérkning erligt Maskindirektivet 2006/42/EG

[ ing
[ 1] : Maximal barformaga i ton (tex. 1,6 t)
[1/W]: Spérn ngskod

At

LYFTOGLA MED TAPP

[ \'l% ]: Tilstdndsnr DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[M..}. Géngdiameterns dimension (t.ex. M16)
[10]: Kvalitetsklass 100

0000 000D

ANVANDNING
Lyftégla med tapp for lyft av last.
Ska inte anvandas for att lyfta personer!

Lyftoglans felfria skick ska kontrolleras fére varje anvandning och maste

l&amnas in for test minst en gany om ret.

Kontrollera infér varje anvandning:

« Om lyftdéglan med tapp och dess komponenter inklusive skruvar visar
tecken pa slitage eller korrosion, sprickor eller tydlig deformering

+ Att pradingen kan lasas tydigt.

* Attlasten som ska lyftas motsvarar barférmagan sorm ogleskruwven ar
konstruerad for . .

« Att upphéngningsdglans slitage vid berdringspunkten med overdelen ar
mndrean 10 % av den nominella diameterr..

« Attlyftoglan ar ordentligt tastskruvad och av overdelen karirotera fritt

« Att hela lyfttoglans kontaktyta ligger an mot delen den &rrastskruvad pa.

Om kontrollerna ger negativa resultat far lyftoglan inte anvéandas, utan ska

bytas mot en ny.

Vivill géra dig uppmarksam pé att:

« Kontrollerna ska utféras av uthilcdad fackpersonal sorn féljer bestdmmel-
serna | BGR 500 (DGLIV-regel)

* Lyftégan med tapp maste kontrol eras med j@mna mellanrum i enlighet
med standarder och féreskrifter. Dessa kontrollermaste dokumenteras
och samlas i en kontrolp&rm som kan uppvisas

» Lyftdglan med tapp méaste monteras av myndig personal. Monteringen
ska utféras i enlighet med bestdmmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG och dess efterféljande andringar.

 Lyftprocessen, faststéllandet av lastens tyngdpunkt och lyfttglans kor-
rekta placering maste overvakas av fackpersonal for att sakerstalla en
balanserad lastférdelning.

« Om belastningen &r asymmetrisk maste lyftoglans reducerade bérfor-
méga faststéllas utifrdn uppgifterna i tabel en som innenaller de olkal né-
stningstyperna

« Kontrollera att motgéangans héllfasthetsklass larmpar sig for att lyfta lyfto-
glan 1 férhallande till lasten som ska lyftas.

« Motgangans material méste ha en dragfasthet som &r lika stor eller
stérre an for stdl S235JR (bestamning UNI EN 10025)

« Gangans haldjup ska vara minst:

1xd for stél

1,25xd for gjutjarm

1.5xel gjutjarnssmaltningar med ringa mekar st motstand
(motstard < 200 MPa)

2xd fér aluminiumlegeringar

2,5xd0r alumin um-magnesiumlegeringar

« Gangans hdl skavarairat vinkel till kontaktytan.

« Kontrollera att motgéngans kontaktyta &r jamn och har rétt storlek for
uppgiften. Kontaktytan pa hela lyftoglans jimna ovansida samt att dessa
igger an tillrackligt mycket méaste garanteras

« Det ar forbjudet atf anvanda lyftdglan med tapp orn dess kontaktyta stic-
ker utanfor. R .

« For att montera lyftoglan med tapp s'<a skruven dras at for hand med en
insexnyckel. Det &r inte tilatet att anvanda férlangningar ettersom de kan
Gverbelasta skruven med ett for hogt atdragningsmoment (tabellens at
dragningsmoment far inte Gverskridas). Demontera | omvand ordning.

» Lyftdglan med tapp ska dras &t tills den ligger an hdt mot kontaktytan.
Sékerstél att lyftéglan med tapp &r' nriktael 1 belastningsriktningen.

« Nar lyftoglan har dragits fast maste du kontrollera att lastbygeln och
&glan roterar fritt och korrekt.

Obs! Lyftoéglan med tapp &r inte avsedd fér att vridas under belastning Om
uppgifterna ignoreras kan det leda till persorr och sakskador

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Orngivningstemperatur Minskning av barférmagan
-40 °

Under Inte tilatet
Frén -40 °C till 200 °C Ingen
Fran 200 °C till 250 °C -20 %
Fran 250 °C il 350 °C “25%
Over 350 °C Inte tilatet

Sékerhetskoefficient 4

Vid lyftanordringar som fortsatt ska vara fasta i konstruktiorien rekommen-
deras att elementet fixeras med ganglas

Lyftdglan med tapp kan utan risk for sakerheten anvandas'“6r upp till max
20 000 lyft med full belastning. i

Om last lyfts under mycket riskfylida férutsattningar maste sékerheten for
den person sorn utsétts f¢r fara garanteras.

Om uppgifterna ignoreras kan detl eda till person- och sakskador

@ BARFORMAGA (TABELL)

FORBUD

QOLyftéglan med tapp far inte anvéndas i sur omgdvning eller vid kraftig kor
rosion pa grund av kemiska &mnen eller i explosiv omgivning.

QTabel ens varden géllande barférmaga farinte sverskridas.

QOFér inte anvandas for andraandamd an de avsedda.

QFdreskrivna tdragningsmoment far inte Gverskridas nér lyftfastet monte-
ras.

QSkruvar och originalkomponenter far under inga forhallanden bytas

OSka'nte anvandas for att lyfta personer.

QDet &r forbjudet att vistas under héngande last.

OVistas inte i riskomréadet under anvandning (riskomraden &r omréaden dér
det fnns risk for att lasten faller ner)

QOSkador som beror pa felaktig anvéndning omfattas inte av garantir.
Garantin upphor att gélla vid egenmaktiga férandringar eller reparationer

LAGRING
Lyftoglan med tapp ska lagras i lampliga ut ymmen (t.ex. torrt, inte korro
sivt0.s.v.)

BORTSKAFFNING .
Produktens emballage ska bortskaffas enligt gallande regler for
sopsortering.

Produkten ska atervinnas som rnetaliskrot.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

%)

FR ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A ETRIER

ARQUAGES
[ SCG 7/ CARTEC | . Sigle du constructeur
[ CE ] : Marquage CE selon la Drective Machines 2006/42/CE
[WLL .t ]: Charge maximale de service en tonnes (par ex. 1.5t
[M.] : Mesure du filetage (par exemple M16)
[ /W] : Lot de tragabilité
=
['& ] : Homologation DGUV
[1] : Fabriqué en ltalie
[806 ] : Code du produit
[10]: Degré 100

USAGE PREVU }
POINT D'ANCRAGE DESTINE AU LEVAGE DES CHARGES
NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES
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“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe IIA)

| est déclaré que touss les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes a toutes les dispositions pertinentes de la Direct ve
2006/42/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE

EMERILLON A ETRIER ART.806 A EXECUTER AVANT CHAQUE

UTILISATION ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifer que:

« L'anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d'usure et de
corrosion, des crigues ou des dé-ormations

* Les marquages sont bien lisibles

« Lescharges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus'les portées sont
indiquees surl es anneaux et daris les! nstructions d'utilsation)

» Le diameétre de I'anneau n'a pas subi une réduction supérieure a 10%
dudametre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de contact. &)

« Le dispositif est bien serré a la structure portante et le corps de
I'anneau tourne librement

3 les résultats des controles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra

plus étre utiisé et il devra &tre immédiatement remplaceé.

Il est rappeié que

» Les controles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

« En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon a
étrier art 806 doivent étre soumis a des Vvérifications périodigues
programmées, conformément aux normes et aux lois en vigueur en la
mat ére

 L'anneau de levage émeril on & étrier doit &tre installé par un
personnel majeur et qualifié car il est util sé dans des opérations de
levage“Jevant étre conformes & la Directive Machines 2006/42/CE et
a ses modifications successives

* L'opérateur qual fé qui doit superviser I'vpération de levage eievra
tdujours repérer! e centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniere a garantir que la charge soit toujours
équilibrée

« En cas de charge asymetriquie, prendre en compte une reduction des
portées comme indiqué dans le tableau de réference

» Vérifier la classe de résistance de la vis mére destinée au logement
de 'anneau de levage par rapport a la charge a lever (la matere de
la vis mére doit présenter une résistance a la traction supérieure ou
égale a celle de 'acier S235JR - norme de rétérence UNI EN
10025) . .

« La profondeur du trou fileté doit étre, au minmum
-1 x d pour l'acier.

- 1,25 x d pour! es fusions en fonte,

- 1.5xd pour moulage en fonte a faible résistarice
(résistance < 200 MPa)

-2 x d pour les aliages d’aluminium,

- 2,5 x d pour les aliages d'aluminium - magnésium

* Le trou fileté doit étre perpendiculaire & la surtace d'appui

« Vérifier que la surface d’appui ee la vis mére est appropriée au niveau
de la planéite et des dmensions, de maniére & garantrr| "appui de
toute la superficie plane de I'anneau de levage et sa bonne
adhérence. Il est nterdit d'utihser 'anneau de levage avec des parties
du plan d'appui en sailie

« Pour I'nstalat on del "anneau de levage, il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis a 'aide d’une clé, sans l'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage! ndiqués dans le
tableau). Pour! e demontage, procéder en sens inverse

« Serrer 'anneau de levage jusqu’a son adhérence complete a la
surface d’appui

* Aprés le serrage, vérifier que I'étrier et 'anneau tournent correctement
et ibrement.

* Apres le serrage, orienter 'anneau du dispositif dans la direction de la
charge

Attention: le dispositif n'est pas approprié pour la rotation sous charge

FACTEURS DE REDUCTION DE LA PORTEE

Température ambiante ~Bédction dela charge admissible

inférieure 8  -40 °C Non autorisée
de -40°C 4200 °C Aucune

de 200 °C a 250 °C -20 %

de 250°C a350 °C -25%

supérieure a 350 °C Non autorisée

* Coeffcient de sécurité 4

* Pour les disposit fs de levage qui restent fixes sur la constructon, il esl
recommandé de fixer I'€lément &l ‘aide d’un frén fiet

* L'anneau de levage émerillon a étrer peut élre utl sé en toute sécurité
juseu’a un maximum de 20 000 levages a pleine charge. .

* Encas dopérations de levage a risque eleve, les conditions de sécurite pour
les personnes exposées & un danger doivent étre garantes.

* L'incbservation des consignes peut étre la cause de dommages-aux
biens etaux personnes

* Documentaf on rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la Directive
Machines 2006/42/Ct

@ CHARGE ADMISSIBLE (TABLEAU)

INTERDICTIONS

0 Ne pas utliser 'anneau de levage dans des ambiances acides ou a
haute corrosion de substances chimiques et/ou dans une atmosphére
explosive

aNe pas uthiser dans une ambiance présentant une température
supérieure & 350°C ou inférieure a - 40° C

QNe pas dépasser' es portées indiquées dans le tableau de référence

QNe pas I'utiiser dans des buts d fférents de ceux prévus

QNe pas appliquer. au moritage de fanneau de levage, des couples ee
serrage supérieurs a ceux prescrits

QNe pas remplacer les vis et tous les composants d’origine

QNe pas utiiser pour le levage des personnes

QO Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de I'utilisation

QNe pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'util sation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées a
risque de chute de la charge manutentionnée a laide de l'accessoire)

QSi des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se refent Ibéré de toute responsabiité

CONSERVATION
Le dispositif ddt étre conservé dans une ambiance appropriée (par
exemple, seche, non corrosive, etc.).

MISE AU REBUT
L emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit &tre recyclé tel un déchet métallique

OBROCNI VIJAK

o
N
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[SCG/CARTEC]: Logotip proizvajalca:

[Ck| : Oznaka CE v skladu z drektivo za stroje 2006/42/ES
[ 1] : Najvecja nosilnost v tonah (npr 1,6 1)

[1/W]* Koda sledljivosti

@

['$2/ ] Registraciska §t. DGUV
[ITALIJA]: Izdelano v Italiji

[M..]: Velikost navoja (npr. M16)
[10]: Kakovostni razred 100
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UPORABA
Obrocni vijak za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oser)!

Obrocni vijak pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in ga dajte

najmanj enkrat letno na preskusanje.

Pred vsako uporabo preverite:

« ali so na obroénem Vjaku in njegovih sestavnih delin vkijuério z ¥ jakom
prisotne sled obrabe ali korozije, razpoke ali ocitne deformacle.

* ali so oznake dobro Citljive.

« ali bremena ustrezajo nosiinosti, za katere je bil obrocni vijak zasnovan

o ali znasa obraba obesainega obrofa v podro€ju sticnih tock z zgornjim
delom manj kot 10 % nazivnega premera

¢ alije obroérl vijak trdno privit in al se zgornji del prosto vrl .

ali nalezna povréina obroénega vijaka s celo ploskvijo nalega na pritrdl no

povrsino.

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obro¢nega Vjaka ne upo-

rabljajte vec, ampak ga zamenja te.

Opozarjamo, da:

« mora preglede izvajati pouceno strokovno osebje ob upostevanju pravi
BGR 500 (DGUV-Regel)

« je treba obrocni vijak v rednih intervalih preskusativ skladu s standardi in
predpisi. Ti.oreskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapiin morajo gt
Vv primeru nadzori na voljo

« mora obrocni vijak montirati polnoletni strokovnjak. MontaZa mora biti iz-
vedena v skladu z dolo€il Direktive o strojh 2006/42/ES in doloCili ka-
snejsin sprememb te direktive. -

» nadzor nad postopki dvigovanija, doloCanje tezis€a bremena! n pravilt o
pozicioniranje obrocnega vijaka mora izvajat strokovno osebje, da se za-
gotovi uravnotezena porazdelitev brernena.

o je treba pri nesimetrinih bremenih dolocati zmanj$anje nosiinosti v
sHadu s podatki v tabeli razliéniti nacinov pritrcitve

 treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za pritrditev
obrocnega vijaka glede na breme, ki ga dvigujete. _

« material protinavoja mora imeti natezno trdnost, vecjo ali enako trdnosti
jekla S235JR (dolod lo UNI EN 10025).

¢ globina navoneizvrtine mora biti najman):

1xd za jeklo

1,25xd za zelezno litino

1,5xd za lita zeleza z majino vzdrZvostjo (vzdrZjvost < 200'\VPa)
2xd za aluminijeve litine )

2,5xd za zlitine aluminijain magnezija

* navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.

+ nalezna povrd na protinavoja mora biti preverjena naravnost in velikost.
Zagotovijeno mora biti naleganje celotne ravne povrSine sidrnega usesa.

« uporaba obro¢nega vijaka je prepovedana, ¢e so na nalezni povrdni
Strline

« pri namestitvi obro€nega vijaka zategnite Vjak ro€no s klju¢em inbus. Po-
daljski se ne smejo uporab jati, sajlahko pride do previsokega zateznega
momenta Vjaka {zateznih momentov, podarih v tabeli, ne smete
prekoraditi). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem redu

« obrocni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini. PrepriCajte
se, da obrocni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve

* po zategovanju vijaka preverite, ali se bremenski ¢len in obro¢ prosto

vriita.

Pozor! Obrocni vijak ni predviden za vrtenje pod obremenitvijo. Neuposte-
vanje teh navod lariko povzrodi poskodbe oseb in materiaino $kodo

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Temperatura okdice Zmanjsar je nosinosti

pod -40°C Ni dopustno
o -40°C do 200°C Brez

od 200°C do 250°C -20%

ocl 250°C do 350°C -25%

nad 350°C N1 dopustno

Varnostni koeficient 4 .

Pri dviznih napravah, ki ostanejo pritrjene na konstrukcijo, svetuiemo, da
elerment zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

Obroéni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 dviganj pri polni
obremenitvi. _ .

Pri postopkih dvigartja z visoK m tveganjern je treba zagotoviti varnostne
pogoje osebe, izpostavijene nevarnost.

Neupostevanie teh navodi lahko povzrodi poskodbe oseb in materiaino
Skodo.

(@) NOSILNOST (TABELA)

PREPOVEDI

QObrocnega Vjaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemi¢nih snovi
moéno korozivnem okolju ali v eksplozivni atmosferi

QVrednosti nosilnosti v tabel ne smejo biti prekoracene.

QUporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoljena.

QPri montasi obrocnega vijaka ne prekoracite predpisanin zateznih
nromentov.

QVijakov in orig nalnih sestavnih delov ne menijujte.

QNe uporabljajte za dvigovanije oseb.

QZadrZevanje pod vise¢m bremenom je prepovedano.

QOMed uporabo se ne zadrZujte v nevarnem obmo¢ju (med nevarna
obmocja spadajo obmocja, v katerin obstaja nevarnost zaradi padca
bremena).

OSkoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izklju€ena iz garancie
Pri samovoljnin spremembah ali popraviih izdelka pride do prekl ca
garancije

SKLADISCENJE
Obrocni vijak hranite v primernem okd ju (npr. na suhem, nekorozivnem itd.).

ODSTRANITEV

Embalazo proizvoda je treba oddati v obi¢aino loéeno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba recikirati kot kovinsk odpadek.

ES - IZJAVA O SKLADNOSTI

DE

STEMPELUNGEN

[ SCG / CARTEC ] : Hersteller-Logo

[ CE ] : CE-Kennzeichnung gemaB Maschinenrichtl nle 2006/42/EG
[WLL ..t ] : Maximale Tragfénhigkeit in Tonnen (zB #.5t)
[
[

LASTBOCK

cooo

M. ] : Abmessung des Gewindes (z.B. M16)
1AW ]+ Ruckverfolgbarkeits-Code

[\5,!] : Zulassungs-Nr DGUV
[1I']:Made in ltaly

[ 806 ] : Artikelnummer
[10] : Guteklasse 100
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ANWENDUNG
ANSCHLAGPUNKT ZUM HEBEN VON LASTEN
NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERVVENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Masckinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. I1A)

Es wird bestatigt, dass alle Materialien, cie Gegenstand dieser
Erklérung sind, a] en zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

KONTROLLE DER EIGNUNG FUR DEN EINSATZ ALS LASTBOCK
ART. 806, VORZUNEHMEN VOR JEDEM GEBRAUCH UND
MINDESTENS MIT JAHRLICHER HAUFIGKEIT

Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

* Der Wirbelbock und seine Komponenten einschiieBlich Schraube
Verschlé 3- oder Korrosionsspuren, Risse oder augenfalige
Deformationenaufweist;

« De Kennzeichnungen sind gut lesbar sind;

* De zu hebenden Lasten den Tragfat gkeiten entsprechen, fir die die
Ringschrauben entworfen wurden (die Tragféhigkeiten sind sowohl
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben);

« De Abriutzung des Aufhiangeririgs im Bereichi der Berdhrungspurikte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt; ®

* Der Anschlagpunkt fest angeschraubt ist und das Oberteil frei dreht

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fuhren, darf die
Ringschraube richit mehr venwendet werden und ist auszuwechseln.
Eswird darauf hingewiesen, dass:

* Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefuhrt verden mussen.

* Die Lastbock art. 806, da es sich um Zubehér zum Heben handelt,
regelmaBigen Kontrollen zu unterziehen sind, die entsprechend den
geltenden Bestmmungen und Gesetzen zu planen sind

 Die Lastbock muss durch ol jdhriges Fachpersunal montiert werden,
da sie bei Hebevorgangen eingesetzt wird, die entsprechend den
Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG- und den
nacnfolgenden Anderungen - auszufdhren sind. .

* Der Fachmann, der den Hubvorgang Uberwacht, muss! mmer den
Schwerpurkt der Last errnitteln und die Ringschrrauoen so positiorieren,
dass Immer gewahrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt
ist.

* Berucksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit entsprechend der Bezugstabel e

+ Prufen Sie d e Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschratibe zur
Aufnahme der Ringschraube im Vierhaltnis zu der zu hebenden Last
{ das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit aufweisen,
die gleich oder gréBer als die von Stahl S235JR ist — Bezugsbestimmung
UNI EN 10025)

* Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.

- 1xd fiir Stahl

- 1,25xd bei Gusseisen

- 1.5xd bei Gussen aus Gusseiser mit geringer
Widerstandsfahigkeit (Widerstaridsfahigkeit < 200 MPa)

- 2xd bei Aluminiumlegierungen

- 2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium

* Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflageflache verlaufen

 Prufen Sle, ob die Auflagefléche der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GroBe geeignet ist, die Auflage der gesamter ebenen
Oberflache der Hubose sow e deren ausreichendes Anliegen
gewadhrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teilen der Auflageflache ist verboten

* Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem InbusscH Ussel festzuziehen, wobel kene Verldngerungen
verwendet ‘werden durfen, @a sie die Schraube rnit einem zu hohen
Anziehmoment tiberlasten kénnten (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anziehmomente tiberschreiten). Gehen Se zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor

* Ziehen Sie die Filngschraube fest, bis sie vollsténdig an der
Auflageflache anliegt

¢ Nach dem Festziehen priifen, ob sich der Lastbtigel und Ring frei und
ordnungsgemal dreht.

* Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der
Belastung ausgerichtet werden

Achtung: Anschlagpunkt nicht fur clas Drehen unter Last geeignet

TEMPERATUREINSATZTAUGLICHKEIT

Umgebungstemperatd Reduzierung der Tragféahigkek
unter -40°C Nicht zulassig

von -40°C bis 200°C Keine

von 200°C bis 250°C -20%

von 250°C bis 320°C -25%

uber 350°C Nicht zulassig

* 4+fache Sicherheit

* Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleioen,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu befestgen

* die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheit bis zu max.
20.000 Hubvorgéangen bei voller Last eingesetzt werden

 bei einem Heben unter hoher Gefahr mussen die
Sicherheitsbedingungen fir die der Gefahr ausgesetzten Personen
garantiet werden

* De N chiteinhaltung der Angaben kann Persorien- und Sachschaden
verursachen .

* Dokumentation geman Pun<t 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie

2006/42/EG erstellt

(D TRAGFAHIGKEIT (TABELLE)

VERBOTE )

OVerwenden Sie die R ngschrauben nicht in saurer Umgebung oder bei
starker Korrosion durch chemische Substanzen und/oder in
explosiver Atmosphare

QVerwenden Se sie nicht in ener Umgebung mit Temperaturen von
Uber 350°C oder uniter - 40° C

QDie Tragfahigkeitswerte der Tabel e duirfen nicht tiberschritten werden

QNicht fur andere Zwecke als fur die vorgesehenen einsetzen

Obei der Montage der Ringschrauben dirfen die vorgeschriebenen
Anzugs-D-ehmomente nicht Uberschritten werden

O Schraunen und Original-Bauteile keiresfall austauschen

Qnicht zum Anheben von Personen zu verwenden

Qder Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

OKein Autenthalt wahrend des Einsatzes im Gerahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

OBer Vomahme von Veranderungen ocier Reparaturen unci/oder
nachtrdgliche Behandlungen am Produkt verfallen clie
Gewahrleistungsfristen,und wir schliessen jegliche Haftung
unsererseits flr Schaden aus

LAGERUNG ;
Die Ariscitlageinrichturig muss in geeigneter Umgebung aufbewalf rt
werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.)

ENTSORGUNG

Die Produktverpackung einer Sammelstellen fur die Entsorgung von
Abfallen zufiihren. Das Produkt sebst muss hingegen als Allmetz;I
entsorgt werden.

RS USICA ZA PODIZANJE
UKUCANE OZNAKE

[SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca

|CE] : CE oznaka prema smernici 0 masinskim uredajima 2006/42/EZ
[ 1]+ Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.6 t)

[1/W] : Kodl za pracenje

[é ]: Registracioni br. DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[M..J: Dmenzije precnika navoja (npr. M16}
[10]: Kategorija kvaliteta 100

N

0000 Cooo

PRIMENA
Usica za podizanie tereta.
Ne koristiti za podizanje! judit

Pre upotrebe pregledajte ispravnost uSice za podizanje | potrebno Je da se

najmanje godisnje ispita

Proverite pre svake upotrebe da li:

« usica za podizanje i njene komponente,ukljucujuci zavrtanj, pokazuju tra
gove habanja I koroz e, napukotine il vidne deformacije

 su ukucane oznake Citke

« tereti koji treba da se podignu odgovaraju.nredvidenim nod vostima za-
vrtnja se prstenom.

« su habanja na nose¢em prstenu u kontaktnim tackama na gornjem delu
manja od 10 % nominalnog preseka. .

« je usica za podizarije tereta Cvrsto naviera i dali se gornji deo slobodno
okrece

« kontaktna pavrsina usice za podizanje potpuno nalegne na navojnu

povrsinu.

Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se dalje koristi

uSica zapodizanjeteretai mora da se zameni

Ukazujemo nato cla:

* provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog osoblja
uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).

* je potrebno da usicu za podizanie tereta proveravate u redovnim rasto-
Janpma po predvidenm standardma i propisima. Ove provere moraju da
se’.dJokumentuju u fascikli za provere i da se stave na raspolaganju radi
prikaza

« je potrebno da se ud ca za podizanje tereta montira od strane punolet
nog kvalifikovanog osob'ja. Montaza mora da se obavi prema odred-
bama Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i 1izmenama koje su
je sledile.

+ nadgledanje postupka podizanja, odredivanje tacke tezista tereta, kao i
ispravno pozicioniranje usice za podizanje moraju da se obave od strane
kvalifikovanog osoblja kako H se obezbedila ravnomerna raspodela te-
reta.

« kod asimetri€nog tereta mora da se utvrdi kdiko je smanjena nosivost
uSice za podizanje prema podacima 1z tabele za razliCite opcije
pricvrscivanja.

* se proveri pogodnost kategorije ¢vrstoce kontra navoja za prihvat usice
za podizanje tereta u odnosu na teret ko| treba da se podigne.

* materijal od kojeg Je napravljen kontra navoj mora da ima zateznu
Cvrstocu koja je jednaka il veca od Celika S235JR (referenca
UNI EN 10025).

¢ dubina otvora sa navojem mora da iznosi najrnanje

1xd za €d ik

1,25xd kod livenog gvozda

1.5xd za topliene predmete od |ver|og #§v0Z a slabe otpornosti
(otpornost < 200 MPa)

2xd kod legura aluminijurna

2,5xd kod alumir jum-magnezijum legura

* otvori sanavojem treba da su postavijeni pod pravim uglom u odnosu na
prihvatnu povrsinu.

* povrsina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti da se
provexi u odnosu na potrebnu ravnocu i veli€inu. Mora da je obezbederio
kompletno naleganije povrsine usice za podizanje, kao i odgovarajuci
kontakt sa povrsinom.

* zabranjena je upotreba usice za podizanje u slucaju kada povrsina nale-
ganja vin izvan.

* se kod instalacije usice za podizanije rucno pritegne zavrtanj pomocu
imbus Hjuca. Nije dozvoljena upotreba produzetaka posto postdi mo-
gucnost da dode do nastanka prevelikog priteznog momentai time do
preopterecenja (nemojte da prekoracujete u tabd i navedene pritezne
momente). Demontazu cbavite obrnutim redosledom.

 se usica za pociizanje pritegne tako da u potpunost rialegne na povrsinu
naleganja. Provente da li je usica za podizanje usmerena u pravcu
opterecenja

¢ nakon pritezanja poverite dali se obru¢ na koji se kaci teret i prsten slo-
bodno i ispravno okrecu.

Pa7njal Usica za podizanje nie predvidena za okretanje opterecena tere-
tom. Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do zdrav-
stvenog ostecenja i materl,alne $tete.

PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATIURAMA

Ternperatura u okruzenju Smanjenje nosivosti

ispod -40°C Nije dozvoljeno
od -40°C do 200°C Nema
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -256%
iznad 350 °C Nije dozvoljeno

Koeficijent sigurnosti 4 :

Preporucuje se da se na opremi za podizanje kd a je pri¢vrséena na kon-
strukciji priévrsti element porocu sredstva za od gurarnje navoja

Usica 7a podizanje moZe da se koristi bez sigurnosnin rizika do maks.
20.000 pod zanja pod punim opterecenjem.

Kod postupaka podizanja koj podrazumevaiju visok rizik mora da su obez-
bedeni sigurnosni uslov za zastitu lica koje je izloZzeno opasnosti

Ako ne postujete podatke moguce je da dode do ostecenja zdravija i ma-
terijalne Stete

(1) NOSIVOST (TABELA)

ZABRANE

ONemojte da koristite usicu za pocizanje u kiselom okruzenu il u uslovima
u kojima dolazi do pojacane korozie usled uticaja hem jskih supstanci il
eksplozivnin atmosfera.

QVrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace

ONemojte koristiti za druge namene od predvidenih. !

OKod montaze prstenasta aka ne srnejl da se prekorace predvideni pri-
tezn moment. /

QONemojte da zamer ujete zavrtnje i originalne delove.

ONe Koristiti za podizanje! judi.

QZabranijen je boravak ispod podignutih tereta.

QNije dozn;d jen boravak tokom upotrebe u zoni opasnost (a pod zonom
opasnostl se podrazumevaju oblasti u ko] ma postoji opasnost od pada
tereta)

QOStete koje su nastale zbog nestruénog rukovanja su isklju¢ene od
garancije.

Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi garancija

SKLADISTENJE
Usica za podizanje mora da se Cuva u odgovaraju¢em okruzenju (npr. u
suvom okruzZenju koje ne podstice koroziju itd.)

ZBRINJAVANJE

Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koj se odvojeno
prkuplja.

Proizvod treba da se odlozi kao metalt otpad.

EZ - IZJAVA O USKLADENOSTI

ES PERNO GIRATORIO CON ESTRIBO

SELLOS

0 [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

Q [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE
[.. 1): Capacidad de carga méaxirna en toneladas (p. €j., 1,6 t)
[1/W]: Cédiigo de trazabilidad

Q
Q
a [@le ]: N.° de homologacién de DGUV
0 [ITALY]: Fabricado en ltalia
Q [M..J: Dimension del didmetro de rosca (p. e}, M16)
Q [10]): Clase de calidad 100

APLICACION
Perno giratorio con estribo para la elevacion de cargas
No se puede utihzar para elevar personas

Compruebe que el perno giratorio con estribo esté en buen estado antes

de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al ano.

Antes de cadia uso compruebe si:

« El perno giratorio con estribo y sus comoenentes, incluido el tornillo, pre:
sentan signos de desgaste o corrosion, grietas o deformaciones claras

« Los selos se pueden leer correctamente.

« Lascargas que se van a elevar se corresponcien con las capacidades
de carga paral as que se ha disefiado el tornilo de cancamo.

« B desgaste de la anila de suispension en el area de los puntos de con-
tacto con la parte superior es inferior al 10 %6 del diametro nominal

« B perno giratorio con estribo esta bien fijado y la parte superior gira Ii-
bremente ;

» La superficie de apoyo del perno gratorio con estribo descansa comple-
tamente sobre la superfcie atornilable.

Si las comprobaciones muestran resultados negatvos, se debe dejar de

utilizar el perno giratorio con estribo y debe sustiturrse.

Tenga en cuenta @ue:

« LLas comprobad ones se deben red izar por personal técnico cualificado y
conforme a la norma BGR 500 (DGUV/).

« El perno giratorio con estribo se debe comprobar conforme a la normay
las instrucciones a intervalos regulares. Las comprobaciones se deben
docurnentar en una carpetay estar disponibles para su presentacion

« Ei perno giratorio con estribo debe montarse por personal técnico mayor
de edad. El montaje se debe realizar conforme a las disposiciones de la
Directiva de maquinas 2006/42/CE y las modificaciones posteriores.

« La supervision del proceso de elevacion, la deterrinacion del centro de
gravedad de la carga, asf comol a colocacion correcta dé perno girato
rio con estribo se deben realizar por parte de.versonal técnico para ga-
rantizar una distribucion equl ibrada de la carga

« Con cargas asimétricas se detye cd cular una reduccion de la capacidad
de carga del perno giratorio con estrbo segUn los datos de la tabla de
los distintos tipos de sujecion

« Se debe comprobar la idoneidad de la clase deresistencia de la contrar
rosca para el alojarriento del perno giratorio con estribo en funcion de la
carga que se vaya a elevar

« B material de lacontrarrosca debe tener una resistencia a la traccion
igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia UNI EN 10025).

« LLa profundidad de la perforacion roscada debe ser como minimo:

- 1xd para acero
- 1,25xd para hierro fundido
- 1.5xd para fundiciones de hierro de baja res stencia
(resistericia < 200'VIPa)
- 2xd para alead ories de aluminio
- 2,5xd para aleaciones de aluminioc- magnesio .

« La pertoracién roscada debe transcurrir en angulo recto a la superf cie
de apoyo

« Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie de
apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el apoyo de
toda la superficie plana de la armella de elevacion, asi como un cortacto
suficiente

« Se prohibe el uso del perno giratorio con estribo si la superficie de
apoyo de este sobresale

« Para la instalacion del perno giratorio con estribo se debe apretar ma-
nualmente el tornillo con una lave Al en. No se deben utiizar prolonga”
dores, puiesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par de apriete
demasiado elevado (no sobrepase los pares de apriete indicados en la
tabla). Para el desmontaje proceda en orden inverso.

« El perno giratorio con estribo se aprieta hasta que reposa completa-
mente sobre la superficie de apoyo. Asegiirese de que el perno giratorio
con estribo esta orientado had a la direccién de carga.

« Una vez fnalizado el apriete, se debe comprobar si el estribo de carga y
la anilla giran libre y correctamente s
Atencionl El perno giratorio con estribo no es adecuado para el giro con
carga. Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios
personales y materiales.

IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA

Temperatura ambiente Reducé 6n de la capacidad de carga

inferior a -40 °C No perrmitida
de -40°Ca 200 °C ninguna

de 200 °C a 250 °C -20 %

de 250°Ca350°C -25%
superora 350 °C No permitida

Coeficiente de seguridad 4

Enlos dispositivos de elevacion, que quedar fjos en la estructura, se
aconseja fijar el elemento con medio de fijacién para roscas.

El perno giratorio con estrbo se puedie utiizar sin riesgos para la seguri-
dad para un maximo de 20 000 procesos de elevacion a plena carga.
Enlos procesos ¢ e elevacion con riesgo devado se deben garantizar las
condiciones de seguridad para las personas expuestas a un peligro.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios personales y
materiales.

(1) CAPACIDAD DE CARGA (TABLA)

PROHIBICIONES

QNo utilice el perno giratorio con estribo en entornos acidos, en caso de
fLierte corrosidn por sustancias quimicas ni en atmés‘eras explosvas

QL os valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobrepasar.

QONo se debe utilizar para otros fines distintos del os previstos.

QAI'montar la anilla de anclaje no se deben sobrepasar! os pares de
apriete prescritos

ONo cambie los tornillos ni componentes originales en nind in caso.

QNo se debe utilizar para elevar personas.

QSe prohibe permanecer bajo la carga suspendida.

ONo permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende por
zonas de peligroaquellas en las que existe peligro de cd'da de la carga).

QLos danos derivados de una maripulacion inadecuada no estan cubier-
tos por la garantia.

LLas mod f caciones y reparaciories por cuenta propg a anulan la garanta.

ALMACENAMIENTO
El perno giratorio con estribo se debe almacenar en un entorno adecuado
(p. e}, seco, sin corrosion, etc.)

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recodda selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metdlico.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

MAPKV1POBKN
8 lgCG/CARTEC] : Jloro Ha npoussoauTens

E] : CE mapkiposka cbrsiacHo Jupextuea 2006/42/EQ oTHOCHO
MalnHUTe

TAKEJIAXXHA TOYKA C BUHT

a /% MakcumManHa TOBapoOHOCUMOCT B TOHOBE (Hanp. 1,6 t)
a 1/\ Mpocneasealy Koz,
2
Q (¥ ): PeructpaumoHeH Ne DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
Q [M..]: Pa3mep Ha p.uame'néga Ha pesbaTa (Hanp. M16)

0 [10]: Knac Ha kavecTso 1

MNPUNOXEHWUE

Takena)kHa TOuKa C BUHT 3a NOBAMUraHe Ha ToBapit

J.aHe ce 113n0s138a 33 NOBAMraHe Ha xopal

MNpeaw scaka ynotpeba KOHTpoaMpanTe 6e3ynpeyHoTo CbCTOAHNE

Ha TakenaxHaTa TouKa C BUHT U NMOHe BeAHbK FOAUIIHO Bb3aranTe

rnpoBepka. .

Mpeau Bcaka ynotpeba nposepasante aanu:

o TAKEAAKHATA TOUKA C BUHT U HEMHWUTE KOMITOHEHTU BKIIOYNTETHO
60nTa NOKaseart Cieay OT U3HOCBAHE U KOPO3WA, NyKHATUHU un
oTYeTNMBU Aedopmaunn.

« MAPKMPOBKUTE Ce YeTaT SCHO.

o NOBAMIAHNTE TOBAPW OTrOBAPAT HA TOBAPOHOCIAMOCTTA, 3a KOATO
€ NPoeKTUpaH pum BONTLT.

+ N3HOCBAHETO Ha XasKara 3a okavaHe B obnacrra Ha gonupHuTe
TOUYKM C FOpHATa 4yacT e No-Manko ot 10% OT HOMWUHAJIHUA AMa—
MeTbp.

« TAKENAKHATA TOYKA C BYIHT € 3aTerHaTa 34,0aBo W ropHara 4acT ce
BBbPTH CBOBOAHO.

+ OMOpHAaTa NOBBPXHOCT Ha TaKe/la)KHATa TOUIKA C BVIHT NEKKU U3—
UA/10 BBPXY NAOLLTA 3a 3aBMBAHE.

AKO NpOBEPKITe UMAT OTpLL,aTENIeH PE3YNTaT, TaKeNa)KHaTa TouKa

C BUHT He TpAbBA fa Ce 1 3M0N138a NoBeIe N TPABBA Aa Ce CMeHMU.

QObptliiame BHUMaHKE, ve:

¢ npoBepkuTe Tpabea ub ce u3BbpLWBAT OT 0byueH keanuduuupaH
nepcoHan, kato ce cbbnloaasat MHCTpyKUmMUTE 3a HesonacHocT
Ha npogecnoHanHuTe capyxenmns BGR 500 (DGUV-Regel).

¢ TaKenaX(HaTa Touka C BUHT TpAbBa £,a Ce NPOBEpsABa HA PEOBHU

MHTEPBANN B CbOTBETCTBIMeE C NPEA,MMCaHNATA U CTaHAAPTUTe.

Te3n nposepiu TpAbBa Aa Ce JOKYMEHTMpaT B KOHTPO/IHA nanka

1 aa 6bAaT B rOTOBHOCT 3a MpeAcTasaHe.

TakenakHaTa Touka C BUHT TpAbBa Aa 6bAe MOHTUpaHa oT

NbAHONETEH KBA/MBULLMPAH NepcoHan. MoHTaxbT Tpabea aa ce

M3B'bPLUW B CbOTBETCTBIME C pa3nopeabrite Ha JupekTvisa

2006/42/EOQ OTHOCHO MaWWHWTE W 110CAEeABAWMNTE A U3MEHEHUNA.

KOHTPOJIBT Ha NpoLieca Ha NoBAUraHe, ornpeaesIAHeTo Ha

LeHTbpa Ma TeXeCTTa Ha ToBapa, KakTo U NPaBWJIHOTO MNO3ULMO~

HUpaHe Ha Takena)kHata TOYKa C BUHT TpabBa Ad Ce U3BBPIWN OT

KBanugpMUMpaH nepconan, 3a Aa ce rapaHTupa 6anancmparo

pasnpeAeneHune Ha TOBapa.

npy acumeTpuyeH ToBap TpAbea Aa ce U3BBPLIN HAMaNABAHE HA

TOBapOHOCMMOCTTA Ha Takesa)kHaTa TouKa C BYIHT B CbOTBETCTBUE

C AaHHUTe B TabimuaTa Ha pa3nMuHuTe BUAOBE 3aKayaHe.

TpAbBa Aa Ce NPOBEPU NPUrOAHOCTTA HA K/aca Ha yCTOWYMBOCT

Ha cnperHaTaTta pe3ba 3a 3akpeneaHe Ha TakenaXHaTa Touka C

BUHT NPONOPUUOHAJIHO Ha NOBAUraHMA ToBap.

* MaTepuantT Ha cnperHatara pesba Tpabea Aa UMa AKOCT Ha

OMbH, KOATO € pasHa UMW NO-ronaMa oT Tasu Ha cTomaHa S235JR

(pedepeHTHA pasnopeabda UNI EN 10025). N

AvnbounHaTa Ha pe3bosua oTeop Tpabea Aa e Hall-manko:

1xd 3a cToMaHa

1,25xd npwm 1yryd

1.5xd 30 4yryHEHI OTAMBKL C HUCKO CBNPOTUBIIEHME

(cenporienenve < 200 MPa)

2xd npu anyMuHnesn Cnaasu

2,5xd npu anymMuHWeBO-Marrie3nesn Cnnasu

pe36b0BusT OTBOP TpabBa Aa NPEMUHABA MOA NPaB b CNPSAMO

onopHarta noBbLPXHOCT.

* OMopHarta NoBbPXHOCT Ha cnperHartarta pesba Tpabea aa ce npo-

BepW 3a IIPUTOAHOCT MO OTHOWEHWE HA PABBHWHHOCTTA W

pa3mepa . Tpabea Aa e rapaHTUpaHa onoparta Ha uanarta pasHa

NOBBLPXHOCT HAa TOBAPOMNOZ,eMHaTa Xanka, KakTo W HENHOTO

A06po npuasirarie.

ynotpebaTa Ha Takena)kHaTa To'Ka C BUHT e 3abpaHeHa, ako

OrnopHara NOBbLPXHOCT Ha Take/la)KHaTa TOUKa C BYHT CThPUU.

32 MHCTanUpaHe Ha Takena)KHaTa TOYKa C BMHT BUHTHT Ce 3aTara_

pBUHO C WecTorpam. He Tpabea Aa ce N3N0N3BaT yABKEHUA, Thid

KaTo Te MOraT Aa NPETOBAPAT BUHTA C TBbPAE FONAM MOMEHT Ha

3aTAraHe (na He Ce NpeBUWABAT MOCOYEHUTE B Tabnauuara Mo

MEeHTW Ha 3aTarane). JeMoHTupaHeTo ce n3BbpluBa B obpaTHa

nocnes0BaTeNHOCT

Takena)kHaTa TouKa C BMHT Ce 3aTara, 4,0KaTo npunerrie u3uano

BbPXY ONOpHATa NOBBLPXHOCT. OCUrypeTe TakenakHaTa Touka ¢

BWHT /@ e NoApaBHeHa Mo NoCcoKa Ha HaToBapBaHeTo

o cne, 3aTAraHe Tpabea ga npoeepuTe Aajsiv ToBapHarta ckoba u
xXankara ce BbpTAT CBOBOAHO 1 CNopes, U3NCKBAHMATA.

BHMaHKe! TakenakHa TOUKa C BVIHT He e NOAX0AAIILa 3a BbPTeHe C

ToBap. Hecna3saHeTo Ha AaHHKTE MOXKe Aa AoBeAe [0 HapaHABa-

.

.

.

.

.

.

.

HUA HA X0Pa N MATEPUANHM WETH.

FOAHOCT 3A EKCNJIOATALNA NP ONPEAENEHA TEMIMNEPATYPA
TeunepaTypa Ha OKOJIHaTa cpeaa HamanssaHe Ha TOBAPOHOCKUMOCTTA
noa -40°C Heg,onyctumo

ot -40°C po 200°C Hama

oT 200°C po 250°C -20%

oT 250°C no 350°C -25%

Hapa, 350°C Heponyctumo

KoehuuneHT Ha cirypHocT 4

Mpu nonemMHnTe yCTPONCTBA, KOWTO OCTABAT 3aKPeneHn KbM KOH-
CTPYKUWATA, Ce NMPEMNoPB!IBA €N1EMEHTHT Ad Ce 3aKpenu ¢ noMowTa
Ha ocurypuTen 3a pesba.

TakenaxcHaTa TouKa C BUHT MOXe Aa Ce u3non3ea 6e3 BcAkakbs
pucic 3a besonacHocTTa A0 Makc. 20 000 NnogeMHW onepaumu npu
MbAHO HaTOBapBaHe

Mpu 1oaeMH1 onepaumi C BUCOK Prck TpAbBsa Aa ce raparitupar
6e30MacHN yC/I0BMA 3a INLATA, KOUTO Ca M3M0XKEHN Ha ONACHOCT.
Hecna3gaHETo Ha AaHHWTE MOXKe Aa A0BeAe A0 HapaHABAHUA HA
Xopa 1 MaTepuanHu WeTh.

@ TosapoHocumocT! Tabmua)

3ABPAHU .

QHe u3no.n3BanTe TakenaxHaTa TouKa C BUHT B kuce.na cpesa uau
npy CU/IHA KOPO3UA, NPeAn3BUKaHa OT XNMUYECKHU BelecTBa nan
B eICNN03uBHa aTMoCcdepa.

0 CroviHocTvTe Ha TOBAaPOHOCUMOCT B TabnuuaTta He Tpsbea aa
6baT NpeBiWaBaHIA.

@ da He ce u3non3ea 3a Apyry LeNn OCBeH NpeaBuaeHuTe.

0 Npn MoHTaXa Ha NPBLCTEHOBMAHATA Xanka Npea,nucaHnTe
BbpTAILMN MOMEH'I:I/I Ha 3aTAraHe He TpﬂGBa Aa ce npesnwWwaear.
QB HuUkak®B Cyyan He Tpabea Aa ce NOAMEHAT BUHTOBETE U OPKI-

FUHANHUTE AeTanNk

[ da He ce v13n0on3Ba 3a NOBAMUraHe Ha Xopa

QO pecToAaT noA BUCAW BB Bb3AYXa TOBap e 3abpaHeH.

0 4a He ce CTOV B 30HaTa Ha ONACHOCT MO Bpeme Ha paboTa (nopa,
30HM Ha OMACHOCT Ce Pa3brpar 301MUTe, B KOMUTO ChLL,ECTBYBA
onacHOCT OT NazaHe Ha Tosapa)

@ MoBpeAvl, Bb3HUIKHAMV BCNGACTBIE HA HeMpaBK.AHA ynoTpeba ca
M3KNIOYEHN OT rapaHumaTa.

MNpn NPOMEHM VM PEMOHTH, U3BBPWEHN OT HEOTOPU3NPAHN INLa,

rapaHuumaTa otnasa.

CbXPAHEHUE
TakenaxHaTa ToIKa C BWMT TpAbBa fiace CbxpaHsABa B NOAXOAALA
OKOJHA CpeAa (Hanp. Ha CyXO MSACTO, Henpe AN3BMKBALL,O KOPO3UA U T.H.).

V3XBBPIAHE

Onakoskata Ha nponykTa Tpabea na 6vae visnpatera 3a
obukiioseHo pasnento cebupalie.

MponykrsT Tpabea Aa ce pelnknMpa KaTo MeTaneH ckpan.

EO JEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

TR

ISARETLER .

Q [SCG/CARTEC]: Ureticilogosu

[CE]: CE isareti, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligine uygundur
[ 1] : Ton cinsinden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,6 t)

[1/W]: Geriye dogru izlenilebilirhk kodu

DONER BASLI MAPA

[/z> | Runsat No: DGUV
IFPALY]: Made in Italy

[M..] Vida disi boyutu (6r; M16)
[10]: Kalite sinifi 100

0000 OO

KULLANIM
YUk kaldrrmada kullan#an déner bash mapa.
Sahislarin kaldirimasi amad yla kullanlamaz!

Déner bash mapanin, her defasinda kullanimadan énce kusurlu olup ol-

madidi kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettirimeliic

Kullanmadan 6nce, her zaman;

« civatasi da dahil oimak Uzere, doner basl mapa e bilesenlennin Uzerinde
asinma veya korozyon belirtileri, catlaklar veya gézle gérilir deforrna-

 syonlarin olup olmadigy;

« Uzerincleki isaretlerin okunabilir durumda olup olmaciiklar;
kaldrrlacak yliklerin, halkalh civatanin tasarlandigi tasirma kapasitelerine

« uygun olup olmadiklari;,
aski halkasi asinma oraninin, Ust pargaya temas noktalannda, anma

« gapinin % 10'undan daha az olup olmadigy,
doner bash mapanin!yice sikilmis olup olmadigi ve Ust parcanin serbe-

+ stce donlp donmedigi; .
dcner bagh rapanin vidalandigi yetn oturma ylizeyme tam darak oturup
oturmadig kontrol edilmeldir

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, déner bash mapa kullanima-

mali ve hemen degistirimeliciir

Asadida yer alan hususlara mutlaka uyulmalair

* kontroller. Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortas| Kural-
lar) g6z éniinde bulunduruimak suretiyle, konu hakkinda B Igi sahibi kali-
fiye personel tarafindan yapiimahdir;

o doner bash mapa, duzenli araliklarla, standart ve mevzuat hiikl mlerine:
uygun olarak test ed Imelidir; bu testler bir test dosyasinda belgelenmeli
ve bbraz edilmek Uzere hazir tutulmahdr;

* doner bash mapa, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan monte edil-
melidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligi hiikiimlerine ve
asagida yer alan degisikliklere uygun olarak yapimahdir;

 yik{in dengeli bir sekilde dagimasinin saglanabiimesi igin, doner bash
mapanin uygun bir seki'de konumlandirimasi, yCk agirik merkezinn te-
spiti ve kaldrrrra islemlenininizlenrnesi isleri, Kalifiye bir elerar tarafindan
gerceklestirimehdir;

« asimetrik ylklerde, déner basl mapann tag ma kapasiteg, gesiti
baglama turleri tablosuna gére dusUriilmek zorundadr;

* doner bash mapaya aitkontravida disi mukavemet sinifinin, kaldirlacak
ylke uygun olup olmadigr kontrol edilrnelidir;

« kontravida disi malzemesi, $235.JR gelige esit veya ondan daha biylk
cekme dayartmina sahip olmaliclrr (referans standart UNI EN # 0025).

o dgl dehgin dermligi minimum oranda olmalidir:

Celikte 1xd

Demir dokimde 1,25xd

Di Uk direngli (d reng <200 MPa) dékme derir kaliplar icin 1,5xel
Aliminyum alagimlarda 2xd

Aliminyum-Magnezyum alasimlarinda 2,5xd

. d\§| delik, oturma ylizeyine dik acil seyretmelidir;

 kontra vida disi oturrna ylzeyinin, duzliik ve boyutagisindan uygun olup
olmadig kontrol edimelidir; kalcirma hdkasnin diiz olan tum yUzeylernin
yerlerine oturmaisi saglanmaldir;

* done basgh mapanin oturma ylizeyinin digsa tagmasi durumunda, déner
bash mapanin kullanimasi yasaktir;

* doner bash mapay monte etmek igin, civata, bir alyen anahtar kullanila-
rak elle ¢ kimaldir; gok ytiksek bir stkkma torku olusturup, civatay zorla-
.yabileceginden, herhangi bir uzatma kullanimamalidir (tabloda belirtilen
sikma momeritleri agimamd id r). sékmek igin tam tersi yénde hareket
edimelidir;

« doner bash mapa, oturma ylizeyine tamamen oturana kadar sk Imddir;
doéner basl mapanin, yik yontne dontik olmasi saglanmaldir;

+ doner basl mapa sikildktan sonra, U pargasi ve halkasinin serbestge ge-

rektigi gid dénip dénmedigi kontrol edilmelidir

Dikkat! Doner basl mapa, y"uk tagirken dénduriimek (izere uygun degidr.
Bu tairmatlara uyulmarmasi, sahis hasarlar veya maddi hasarlara neden olabili

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

Ortam g cakigi Diistrme
-40°C altinda Yasaktir
-40°C ila 200°C arasi Yok
200°C ila 250°C arasi -%20
250°C lla 350°C arasi %
350°C uzeri Yasaktir

Emniyet katsayisi 4

Konstriksiyonun Uzerinde sabit kalan kaldirma diizeneklerinde, elemanin,
bir vida dig emniyeti ile sabitenmesi 6neri ir.

Doner bagh mapa | e tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski
olusmaksizin, maks. 20.000 kaldrma islemi gergieklestirilebil ¥

Yiiksek risk arz eden kd d rma islerrierinde, teHlkeye maruz kalan
sahislarin emniyette olmalar i¢ n gerekli olan kosullar garanti alt na

alinmal d r

bu talimatlara uyulmamas), sahis hasarfar veya maddi hasarlara neden olabl ir

(1) TASIMA KAPASITES! (TABLO)

YASAKLAR .

D Doner bash mapa, asitl ortamlarda veya kimyasal maddelerin olustur
dugu gucll korozyonlu durum'arda veya patlayici atmosferde kullarima-

QO malieir.

QTabloda verilen tag ma kapasitesi degerleri agimamalidic

QOngorilen amaglar diginda kullanimamal d r.
Kaldrrma mapasi monte edilrken, zoruniu sikma torklari a§l mamalidiir.

QCwatalar ve orijnal elemanlar asla ded stiriimernelidir

D Sahislann kaldirimasi arnaciyla kullarimamd idir.

QAsih yikin altnda durmak yasaktr.

QKullanirken tehlikeli bolgd erde durtsmamaldr (tef ikeli bolgeler ile, yikin
disme tehlikesi bulundugu bolgeler kastedimektedir).

DHatal kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda degildir
Danigilmadan yapilar ded §ik| kler veya tamiratlar garantiyi ortadan
kaldinr.

DEPOLAMA
Déner bash mapa, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir (6rn; korozif ol-
mayan, kuru ortamlar).

BERTARAF ETME .
1Jriiniin ambala) normal ger dénUstme génderimel dir.
Urlin, rnetal hurda olarak geri kazaniimalidir

AB - UYGUNLUK BEYANI

SK

ZNACENIA
0 |SCG/CARTEC] : Logo vyrobcu
Q [CE] : Oznacenie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES
Q [. 1] : Maximalna nosnost v tonach (napr 1,6 )
0 [1/W] : Kéd spatne) dosledovatelnosti
/N
a [‘\%,‘ ] Schvélenie ¢ DGUV
QO [ITALY): Made in Itay
Q M..}: Rozmer priemeru zavitu (napr. M16)
Q [10]: Trieda kvality 100

ZDVIHACIE OKO

POUZITIE
Zdvihacie oko na zdvihanie bremien.
Nie je mozné pouZvat na zdvihanie oséb!

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav zdvihacieho oka a

nechajte ho odoorne prekontrolovat miniméalne jedenkrat ro¢ne.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte,

 ¢izdvihacie oko a jeho komponenty vratane skrutky ne)ykazuje stopy
opotrebovania alebo kordzie, trhliny alebo nédpadné deforméacie.

o Cistidobre viditeIné oznacenia.

« Ci zdvihané bremena zodpovedayi nosnostiam, pre ktoré bola skrutka s
okom navrhnuta.

« & je opotrebovanie zavesného krizku v oblasti sty¢nych bodov s
homym dielom mensie ako 10 % menovitého priemerti

« €ije pevrre priskrutkovane zcvihacie oko a Ci sa horna Cast volne otaca.
¢&i dosadacia plocha zdvihacieho oka kompletne dosadéa na skrutkovant
plochu.

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz zdvihad e <o

pouzivat a musi sa vymenit.

Je potrebné upozornit na to:

« ze sakontroly musia vykonavat zau¢enym odbornym personalom za
dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

* e sa zdvihacie olka musia v pravidelnych intervaloch konlrol(gvat' pocla
normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovat v zakladaci
kontrol a pripravit na prediozenie.

e zavihacie oko musi namontovat pinolety odoorny personél. MontaZ
sa musf vykonat podl'a nariadeni smerr ce o strojoch 2006/42/ES a na-
sledujucich zmien. ) )

o Ze sa musi realizovat monitorovane procesu zdvihania, stanovenie
taziska, ako g spravre umiestnenie zdvinacieho oka prostrednictvom
odbornéno personalu, aby sa zarucilo vyvazer é rozlozenie zétaze.

* 7e sa pri asymetrickom bremene musi vykonat zriZenie nosnosti zave-
sného oka podl'a Gdajov v tabul'ke réznych druhov uviazania.

* 7e samusi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protzavitu na uchy-
tenie zdvihacieho oka v pomere k zdvihanému bremenu.

« e materidl protizavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktora je rovnaka
alebo vaésia ako pevnost \vtahu ocele S235.JR (referenéné nanadenie
UNI EN 10025).

+ 2e hibka otvoru so zavitorn musi byt m nirnalne:

1xdpre ocel

1,25xd pri liatnéch

1,56 x d pre liatinové odliatky s rizkou pevnosfou {pevnost < 200 MPa)
2xd pri hlnikovych Zliatinach

2,5xd pri zhatinach hlinika a horcika

* Ze otvor so zavitom musi prebiehat v pravom uhle k dosadacej ploche.

« z& sa musi prekontrolovat vhodnost dosadace;j plochy protizavitu pokial
ide o rovinnost a velkost. Dosadacia plocha celej, rovnej plochy zdviha-
cieho oka, akoaj jgj dostato€né dosadnutie musia byt zarucené

* Ze pouzitie zdvihacieho oka Je zakazane, ked' precnieva. dosadacia plo-
cha zdvihacieho oka.

 %e sa naindtalaciu zdvihacieho oka rmusi skrutka utiahnut maruéine po-
mocou inbusového kl'u€a. Predlzenia sa nesmi pouzivat, pretoze by
tieto mohli skrutku pretad t pril§ vysokym utahovadm momentom (ne-
prekracujte utahovacie momenty uvedené v tabul'ke). Pri demontaz po-
stupujte v opacnom poradi.

+ aby sa ze\ihacie oko utahovalo dovtedy, kym Uplne nedosadne na do-
sadaciu plochu. Zabezpecte, aby bolo zdvihacie oko otogené v smere
zatazena

* e sa po utiahnuti musi prekontrolovat, i sa rmodze zavihaci strmefi a
oko volrie a riadne otacat.

Pozor! Zdvihacie oko nie je vhodné na otécanie pod zatazenim. Ne-
dodrzanie Gidajov moze viest k poraneniam os6b a k vecnym skodam.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia  ZniZenie rosnosti

pod -40°C Nepripustné pouzitie
od -40°C do 200°C Ziadne

od 200°C do 250°C -20%

od 250°C do 350°C -25%

nad 350°C Nepripustné pouiZitie

Bezpecnostny koeficient 4

Pri zdvihad'ch zariadeniach, ktoré ostanu pripevnené na kor strukcii, sa
musf prvok upevnit pomocou prostriedku na zaistenie zawitov.

Zdvihacie oko sa méze bez akéhd<d vek bezpeénostného rizika pouzit na
20 000 procesov zdvihania pod pinym zatazenim. .

Pri procesoch zdvihania s vyso<ym rizikom sa musia zaru€it bezpeénostné
podmienky pre osoby vystavené nebezpecenstvu.

Nedodrzanie Gidajov moze viest k poraneniam osob a k vecnym gkodam

@ Nosnost (tabulka)

ZAKAZY

Q Zdvihacie oko nepouZivajte v kyslom prostrediani pri silnej korézi v d&
sledku pésobenia chemickych substancii ani vo vybusnom prostredi.

QO Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmu prekracovat

0 Vyrobok nepouzivajte nal né ako nad anované Ucely.

QO Pri montasi zdvihacieho oka na platni sa nesmir prekrocit predpisané
utariovacie mormenty

QV ziadnom pi'pade nevymienajte skrutky a origindlne konstrukcné diely

QVyrobok nepouzivajte na zdvihanie oséb.

QZdrziavanie sa pod v siacim bremenom je zakéazane.

QPocas pouzivania sa nezdrziavajte v nebezpecne) oblasti (pod pojmom
nebezpeéné oblast sa rozumeijl oblasti, v ktorych hrozi neoezpecenstvo
padu bremena). ;

0O Skody, ktoré siivisia s neodbornou manipulaciou, sti zo zaruky vylicené.

Pri svojvolnych zmenach alebo opravach zanika zaruka.

SKLADOVANIE i
Zovihacie oko sa musi uschovat vo vhodnom prostredi (napr sucho, neko
rozivne atd'.).

LIKVIDACIA

Obal vyrobku musi oyt odovzdany do beZného separovaného odpadu.
Vyrobok musi byt opatovne vyuzity ako kovovy Srot.

ES - VYHLASENIE O ZHODE



rPY30BAA METNA

RU

MAPKVPOBKU

Q [SCG/CARTEC]: JloroTur usrotoutens

Q [CE]: 3Hak CE B cOOTBETCTBUM C IUPEKTUBOI MO MALIMHAM

O 2006/42/EC

[-. 1] MakcvimarsibHas rpy3onoabemMHOCTb B TOHHAX (Harpmmep, 1,6 1)

[1/W]: Koa oTtcnermsaemoctn

z

[ #2]: Ne p,onycka DGUV

[ITALY]: CaenaHo B Utanuu

[M.]: Pa3mep avameTpa pe3sbol (Hanpumep, M16)

O [10]: Knacc kavecTa 100

NMPUMEHEHWE

lpy3oBas neTns ans noabLema rpysos.

He ncnonb3oeats 418 Nogbema Jiioaen!

Mepepn, KaXAbIM NPUMEHEHEM KOHTPOJIVIPOBaTL FPY30BYIO NET/IO

Ha be3ynpeyHoe COCTOAHME VI HE pele OAHOrO pasa B rogd, nopy-

4aTbh ee NPoBepKyY.

Mepepn, KaKAbIM NPUMEHEHUEM NPOBEPSTL CleAYIOIL.ee:

¢ [py30Bas NeTAA v €6 KOMITOHEHTbI, BKJNIOYAS BUHT, HE IAMEIOT Cne-
Z,0B U3HOCA 111 KOPPO3i4K, TPEWMH U BinauMblx gedopmauni.

* MapKu1pOBKM XOPOLLO YUTAIOTCH.

MoAHUMaeMble rpy3bl COOTBETCTBYIOT rPy30MOABLEMHOCTH, AR
KOTOPO® Dbl CKOHCTPYMPOBAH pbiM-60NT. .

© MI3HOC NOABECHOMO KOMbila B 30HE TOYKWN KOHTAKTa C BepXHen
4acTblo COCTaBssIeT MeHblte 10% OT HOMIHAJILHOrO AnameTpa.

« Mpy30Bas NeTNA NPOYHO NPUKPYYEHa, a BEPXHAA YacTb CBO6OAHO
BpaWaeTcs.

+ OnopHas NOBePXHOCTb rPY30BOW MET/IM MOJIHOCTLIO NpuieraeT K
MOBEPXHOCTU MPUBYIHUNBAHUA.

Ecnv nposepki NpuseayT K OTPULATENLHOMY Pe3ysnibTary, TO Fpy3o-

BYIO MeT/I0 3anpeLlaeTca UCnoab30BaTh U ee HEOBXO0ANMO 3aMEHNTb.

Cobiopath cnepyroLune ykasanma:

* MpoBEPKM ,01MKHBI NPOBOAVITLCA NPOVHCTPYKTUPOBAHHBIMLY KBA—
MMULNPOBAHHBIMY CrieLmanncTamm ¢ cobiogermnem BGR 500
(MpaBus1 CTPaxXOBaHVIA OT HECYACTHBIX CJly4aes).

¢ Heobxoaumo yepes perynfipHsie MPOMeXxXyTKu BpeMeHIM MpoBe—

PATb FPY30BYIO NETNIO B COOTBETCTBYIM C HOPMAaMK W Npeanuca—-

HUAMW. DTW NPOBEPKI AO0JLKHbI BbIT 32 4OKYMEHTUPOBAHDI B

narnke nNPoBepoK W NpeaocTasJieHbl AJIA NPeabABIIEHVIA.

I'py30Bas nNeTns A0.MHKHA MOHTMPOBATLCA COBEPLIEHHONIETHIMU

KBANMMIALLMPOBAHHBIMY CreumManiacTamn. MOHTax A0MKEH NPo-

BOAUTHCA B COOTBETCTBAM C MOOKEHUAMU JUPEKTVIBLI NO MALLV1-

Ham 2006/42/EC 11 NOCNeAYyIOLIAX [A3MEHEHIA.

KoHTpones npouecca noavema, onpeaeneHne LeHTPa THKECTH

rpy3a, a Tak’ke NpPasu.fibHOE NO3WL,MOHNPOBAHUE TPY30BOI NET/N

[OMKHBI MPOBOANTLCA KBASIVIKhMLLMPOBAHHBIMY CMelanucramu,

4TObbI 0BECneuNTHL paBHOMEPHOE pacnpedeneHue rpysa.

B cnyvae acuMMeTpPUIHOW Harpy3Ki A0JLKHO BbITb NPOBEAEHO

yMeHbLeHWe rpy30noabeMHOCTU FPY30BON MEeT/IN B COOTBET—

CTBIW C AaHHLIMU B TabnuLie Pa3nuuHbiX BIML0B KPensieHus.

J,0/)KHO BbITb NPOBEPEHO COOTBETCTBYIE K/IACCA MPOYHOCTH

KOHTPPe3b6bl 4,18 KPENneHNs rPy3080M NETN B OTHOWEHWM K

noAHIMaeMoMy rpysy.

* MaTepuaJll KOHTPPE3bObI J,0/KEH MMETh MPOYHOCTb HA PaCTAKE—

HWe, paBHyIo naun 6onbwe, uem y ctanu S235JR (KOHTPOSIbHBIE MO-

noyxeHns UNIEN 10025).

InybuHa pe3s60BOro 0TBEPCTIA A,0/PKHA BbITb, KaK MUHUMYM;

1xd ana cranm

1,25xd pna uyryHa
1,5 % d Ans OTAMBOK 13 YYFYHA C NOHWUKEHHBIM BPEMEHHBIM

conpoTuBneHnem npk pactixeHun {< 200 MMMa

2xd pyis CrisiagoB anloMUHUA

2,5xd 414 CnJ1aBOB aNIOMUHUA U MaTHUA

Pe3b60BOE OTBEPCTUE A0/1KHO PACNONArATHLCS MOA NPAMbIM

YF/I0M K OMOPHOI NOBEPXHOCTH

OnopHas NoBepPXHOCTb KOHTPPe3bbbl A0JNKHA BbITh NpOBEepeHa

Ha COOTBETCTBVIE B OTHOLEHWN MJIOCKOCTHOCTU U pa3mepa.

JomKHbl 6bITb 0BecnetieHbl onopa Bcein POBHOW NOBEPXHOCTH

NOALEMHOI MPOY WWHbI, @ TAK)KE €8 A,0CTATOMHOE NpHAeraHue.

3an peLiaeTcs MCNoNb30BaHWe rPy30BOiA NETAN MPU BLICTYNAIo-

Len OMOPHOW NOBEPXHOCTU rPy30BOM NeTan

[lns ycTaHOBKM rPy30BOA NETAUN BUMHT 3aTAMMBAETCSA BPYUHYIO C

MOMOLUBIO KJ/IIOYA A SIS BIHTOB C BHYTPEHHUM WeCTUr PaHHVIKOM

Hent>35 MCrionb3oBaTh yAIMHUTEIIW), T.K. OHM MOFYT CO34,aBaTh

CILWIKOM BbICOKUIA MOMEHT 3aTAXKKY BIHTOB (HE MpeBblwaTth yKa—

3aHHble B TabviLe MOMEHTbI 3aTAKKN). 1151 AEMOHTAXA AeACTBO-

BaTb B 06PATHOM NOC/1EA0BATEIILHOCTY.

I'py30Bas NeTNA 3aTArMBAETCA TAK, 4TOObI OHA NONHOCTLIO NpUsle—

rasia K OnopHON MNOBEPXHOCTU. BbIPOBHATL rPY30BYIO MET/IO NO

HanpageaeHUIo Harpy3Kia.

* MNMocne 3aTAKIKV NPOBEPUTL, 4TOBLI FPy308Bas ckoba vi KO.NbLLO CBO—

604HO U Haane)xawmnm 0bpa3om Bpawanmcey:

BHumaHwue! I'py3oBas neTna He npeagHa3HayYeHa ANs NOBOPOTA NOA,

Harpy3koun. Hecobniop,eHue ycioBuin MOXET NPUBECTU K TPABMU—

POBAHUIO JI0AEA 1 MaTepuanbHOMy yuiepby.

MPUEMJIEMBIE TEMMNEPATYPbI

ooo
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.

.

.

.

.

.

.

TemnepaTypa OKpy>KaIoLL,ei Cpeaibl YMeHblUeH1e rpy30noabemMHO-
cawn

Huxe -40°C He aonycikaetca
or -40°C po 200°C Het

or 200°C po 250°C -20%

or 250°C po 350°C -25%

Bobiwe 350°C He nonyckaeTca

Ko3dduiinenT 6esonacHocTu 4

B cnyviae noabeMHbIX MPUCNOCOBAEHUNA, KOTOPbIE OCTAIOTCA NPU-
KPEenJIeHHbIMU K KOHCTPYKILWM, PEKOMEHAYETCA NPUKPENAATS JJie—-
MEHT C roMouplo hukcaTopa pessbbbl.

[py308ByI0 NeTNI0 MOXHO 630 BCAKOro prcka 6e30nacHOCTy Ic—
nonb3oeate Ana 20.000 NpoL,eccoe noabema nNpu NOSHON HarpysKe.
B ciiyae npoLeccos noabema ¢ BbICOKAM PUCICOM 40J1KHb! BbITh
rapaHTupoBaHbl ycsoeus 6e3onacHoCTv A,.na o aen, noaseprae-
MbIX OMACHOCTW.

HecobsioaeHne yc/ioBHil MOXKET NPUBECTU K TPABMUPOBAHIIO
@Aeﬁ 1 mMaTepuasibHomy yuwepby.

I'py3onoabemHoCTb (Tabsmiua)

Q3AMNPETHI

He 11cnonb3yitTe rpy30Bylo NeTMI0 B KMCIOTHON Cpeae Win npu

CUIIbHO KOPPO3MW 3a CYET XMMUYECKNX BELLECTB, a TaKxke BO
Qe3pbiBoOnacHoi atMochepe.

Hesnb3s MpeBbIWaTh 3HAYEHUSA rPY30N04,bEMHOCTH, YKAa3aHHbIe B
Qrabmiue.

He ucrnons3osaTe Ang Apyrux wesen, Hexenun 4718 npeaycmoT-
OpenHbix.

P1 MOHTA)XE KOllbueBOﬁ neTnu He AO0JDKHbI NPeBbIWaTLCA Npes -

QnucaHHbIe MOMEHTHI 3aTMIKKN.
QOHwu B KOEM Cny'ae He 3aMeHATb BIHTbHI N OPUTUHAJIbHBIE AeTaNn.
QHe vicnosnb308ath Ana noabema Juoaen.
Q3anpelw,aeTca HAXOANTLCS 1104 NOABELIEHHbBIM MPY30M. .

Bo BpeMAa NpuMeHeHnA 3anpewaeTca HaXoaAnTbCA B OrNacHOU

30He (HOIJ, OnacHbIMK 30HAMU NOAPa3yMeBalOTCs 30Hbl, B KOTO-
OpbIX CywecTByeT onacHoOCTb NageHus rpysa).

FapaHTWA He PacnNpOCTPAHAETCA HA NOBPEICAEHIAA, BOIHUKLLINE B
pe3ynbTate HeHaanexauwero NCNOosb30BAHNA N34e/TUA.
B ciy4vyae CaMOCTOATE/IbHbBIX W3MEHEHWNN nan PEeMOHTOB rapaHTua
TepAeT cuny.

XPAHEHMNE
pr3osaﬂ neTna A,0/HKHA XPAHUTLCA B NOAXO0AAULEM OKPYIKEHUU
(HanpiAamep, B CyXoM, HEKOPPO3NOHHOM MECTE U T.4.).

YTUNM3ALNS

Ynakoeky npoaykra Heobxoammo Hanpasute Ha nepepabotky
COfNAcHO ApaiMnam pasfensHoro cbopa oTXonos.

MpoaykT noasie>knt nepepaboTke Kak METANNONOM.

JEKNAPAL(I1A O COOTBETCTBVN CTAHAAPTAM EC

HU

JELOLESEK

O [SCG/CARTEC]: Gyarto logdja

QO [CE]: CE-jeldés a 2006/42/EK gépek irényelv szerint
[ t]: Maximalis terhelhetSség tonnabari (pl. 1,6 )
[1/W]: Visszakdvetési koe

EMELOSZEM

-
[‘g’%‘ ]: Engedély széma DGUV
[TALY]: Made in Italy

Q [M.]: Menetatmérdé mérete (pl. M16)
Q [10]: 108-as mindségi osztaly

Q
(=]
Q
a

ALKALMAZAS
Emel&szem terhek emeléséhez
Személyek emelésére nem hasznalhato!

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az emelGszem kifogastalan allapotat és

legalébb 2vente egyszer vizsgaltassa be

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy

¢ nincsenek-e kopas- vagy korrozionyomok, repesések vagy jol lathatd
alakvéltozasok az emeldszernen és annak akatrészein, beleértve a csa-
vartis.

* j6l olvashatdk-e a jeldlések.

* a felernelendd terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a gy(irdis
csavart méretezték.

* arogzitészem kopasa. a felsérésszel valo érintkezési pontok kérnyékén
10 szazalékkal kisebb-e névieges atmérdhdiz képest.

* azemelészem fixen van-e rogzitve és a fels6rész szabadon forog-e

* az emelGszem felfekvési telilete teljesen felfekszik-e a csavarozasi fellletre.

Ha az egyik ellendrzés soran hianyossagra dertil fény, akkor az emelésze-

met tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni.

Felhivjuk a figyelmet arra, hogy

* az ellendrzéseket betanitott szakszemélyzetnek kel végeznie a BGR 500
(DGUV:szabaly) szerint.

* az emelGszemet rendszeres id6kozokben keil ellendrizni a szabvanyok
és elbirasok szerint. Ezeket az ellendrzéseket egy eilendrzé mappaban
kell dokumentéalni és kérésre bemutatni.

* az emelészemet nagykoru szakszemélyzetnek kel felszerelnie. A szere-
1ést a 2006/42/EK gépek irdnyelv és annak maociositasainak rendelkezé-
sei szerint kel végezni,

* a teher kiegyensulyozott elosztasa érdekében az emelési mtivelet felii-
gyeletét, a teher sulypontjanak meghatérozasat, valamint az errelészem
helyes elhelyezését szakszemélyzetnek kell végeznie.

* aszimmetrikus teher esetén a kildnb626 rogzitésimodokat tartalmazo
tablézat adatai alapjar kell meghatarozni az emelészem tenerbirasanak
csOkkenését,

* ellendrizni kell az emelészemet felvevs ellenmenet szilardsagi osztalya-
nak megfelelGségét a felernelendd teherhez.

 az ellenmenet anyaganak szakitoszlardsaga egyenlé vagy nagyobb le-
gyen, mint az S235JR acélé (referencia meghatéarozasaaz
UNI'EN 10025 alapjan)

* a menetfurat mélysege legaldob ekkora legyen:

1xd acélnal

1,25xd 6ntéttvasnal

1,5xd alacsory ellenallasu ontottvas ontvényekriél
(eliendllas < 200 MPa)

2xd aluminiumotvozeteknél

2,5xd aluminium-magnézium &tvozeteknél

* a menetfurat derékszogben alljon a felfekvés| fellilethez képest.

* az ellenmenet felfekvési feliletének megfelelGségét ellendrizni kell sima-
sag és méret tekintetében. Biztositani kell az emelészemteljes sima tel-
letének felfekvését, valamint annak megfelel§ felfekvését.

¢ az emelészemet tios hasznalni, ha kiog az emelészem felfekvési felli-
lets,

* az emeldszernet a felszereléshez kézzel kell meghuzni egy imbuszkul-
ccsal. Toldot tilos hasznélni, mivel tdl magas meghtzasi nyomatékkal tul-
terhelheti a csavart (ne Iépje tul a tablazatban megadott meghtzasi
nyomtatékokat). A kiszerelést forditott sorrendben végezze.

* az emelészemet amyira kel meghuzni, hogy teljesen felfekiidjon a felfek-
vési fellletre. Gy6z6djén meg rola, hogy az emelészem a terrelés ird-
nyaba van beigazitva,

* ameghlzas utan ellendrizni kell, hogy a tenerfill és a gy(ir(i szabadon és
szabélyszertien forog-e.

Figyelem! Az emelGszem nem alkalmas arra, hogy terhelés alatt elforogjon.
Az elGirasok be nem tartdsa személyi sérliéseket és anyagikérokat okozhat

HOMERSEKLETI AUKALMAZHATOSAG

Komyezetl hémérséklet A teherbirds csbkkenése

-40 °C alatt Nem engedélyezett
-40°C -200 °C nincs
200 °C-250 *C -20%
260 °C-350 *C -25%

350 °C folott Nem engedélyezett

4-es blztonsagl tényezé

Olyan emelészerkezeteknél, amelyek rogzitve maradrak a szerkezethez,
menetrgzitG hasznélatat ajanljuk az elem rogzitéséhez.

Az emeloszern teljes terhelés mellett max. 20 000 emelési miiveethez ha-
sznalhat6 barmiféle biztonségi kockazat nélkdil.

A nagy kockézatokat rejté emelési miiveleteknél biztonsagos feltateleket
kell szavatolni a veszélynek kitett személyek szamara.

Az elGirasok be nem tartasa személyi sériléseket és anyagi kérokat oko-
Zhat,

@ Teherbiras (tablazat)

TILALMAK

OAz emelészemet tilos hasznani savas kdrmyezetben, vegyi anyagok
okoztaerds korrozid esetén vagy robbanasveszélyes légkorben.

DA téablazatban szerepld teherbirasi adatokat tilos tiillépni.

QA rendeltetésétdl eltérd céira hasznalni tilos.

OAz emelGgylir( felszerelésekor tilos tllépni az elGirt meghtzasi nyoma-
tékokat

OA csavarokat és eredeti alkatrészeket kicserélni tilos.

QNem hasznahatd személyek emelésére.

QFiggl tener alatt tartozkodini tilos.

QHasznélat kdzben tilos a veszélyzénaban tartézkodni (veszélyzénak alatt
olyan tertletek értenddk, amelyexné| ferndll a teher lezuhanasanak ve-
szélye).

OA garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszertitlen keze-

. lésre vezethet6k vissza.

Onalidan végzett modositasok vagy javitdsok esetén a garancia énvényét

veszti.

TAROLAS
Az emelészemet megfelel (széraz, nem kommoz'v stb.) karnyezetben kell tarolni.

ARTALMATLANITAS )
A termék csomagoasat a szelektiv hulladékgyijtébe szlikséges elhelyezni,
A terméket fémhulladékként kell artalmatlanitani.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
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CONSOLA DE SARCINA

RO

POANSONARI

Q [[SCG/CARTEC] : Logo producator

QO [CE] : Identificator CE conform directivel privind echipamentele tehnice

Q 2006/42/CE

O [. ] : Capacitate maxima de sarcind in tone (de ex. 1,6 1)
[1/W] : Cod de trasabilitate
2

Q [ | Nr. avizare DGUV

Q [ITALY]: Made in ltaly

Q [M..]: Dirmensiune diametru filet (de ex. M16)

Q [10]: Clasa de calitate 100

UTILIZARE

Consola de sarcind pentru ridicarea de sarcini.

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

Inainte de fiecare folosire, controlatj starea impecabild a consolei de sar-

cina si dispuneti verificarea sa cel putin anual.
\erificatj inainte de folosire daca:

* Conssola de sarcina si compornentele sale, inclusiv surubul, prezinta urrne
de uzura sau coroziune, crapa turi sau deformari semnificative.

* Poansondrile sunt bine lizidile.

Sarcinile care suntridicate corespund capacitati de sarcina pentru care
a fost proiectat surubul cu cap inelar.

* Uzura inelului de suspendare n zona punctelor de atingere cu partea su-
perioard este mai mica cle 10% din diametrul nominal,

* Consola de sarcind este insurubatd ferm si partea superioara se roteste
liber.

¢ Suprafata de asezare a consolei de sarcind este asezata complet pe su-

prafata de fnsurubare.,

Daca operatiile de control duc la un rezultatnegativ, utilizarea consolei de

sarond nu mai este permisa si aceasta trebuie schimbata.

Atragem atentia ca:

* Operatfile de control trebuie sd fie executate de personalul de speciali-
tate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana (reglementarile
DGUV).

* Consola de sarcina trebuie verificatd la intervale regulate, in conformitate
cu normele si prevederile in vigoare. Aceste verfficari trebuie sa fie docu-
mentate intr-un dosar de verificare, iar un exemplar se va pastra ca
model.

* Consola de sarcina trebuie sa fie montatd de un personal de specialitate
care a indeplinit varsta minima. legala. Montajul se va executa core-
spunzator dispozitilor din directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE si modificarile ulterioare.

* Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de greutate
al sarcinii, precum si pozitionarea corectd a consolei de sarcind trebuie
sa fie realizate de catre personalul de specialitate, pentru a asigura distri-
buirea echilibrata a sarcinil.

« In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizata o reducere a capa-
citatil de sarcind a consolei de sarcind, conform datelor din tabelul diferi-
telor tipuri de prindere.

* Aptitudinea clasei de rezistentd a contra-filetului pentru preluarea conso-
lei de sarcind in raport cu sarcina care trebule ridicatd trebuie sa fie verifi-
cata

* Materialul contrafiletului trebuie sa prezinte o rezistentd la tractiune mai
mare sau egald cu cea a otelului S235JR (dispozitie de refernta UNI EN
10025).

* Adancimea orificiulul filetat trebuie sd fie de minim:

1xd pentruotel

1,25xd pentru fonta

1.5xd pentru piese turnate din fonta cu rezistenta redusa
(rezistenta < 200 MPa)

2xd pentru aliaje de alurniniu

2,5xd pentru aligje de aluminiu-magneziu

 Orificiul filetat rebuie sa fie perpendicular cu suprafata de asezare.

* Aptitudinea suprafetei de asezare a contra-fletului trebuie sa fie verifi-
catd in ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii suprafete
plane a inelulul de ridicare, precum si contactul plan suficient trebuie sa
fie asigurate.

* Folosirea consolei de sarcind este interzisd dacd suprafata de asezare a
consolei de sarcina este proerninentd.

* Pentruinstalarea consolel de sarcind, surubul trebuie strénsmanual cu
cheia imbus. Nu este permisa utiizarea de prelungitoare, deoarece ale
pot suprasolicita surtibul c:u un cuplu de strangere prea ridicat (hu
depadsiti cuplurile de stréangere indicate in tabel). Pentru demontare pro-
cedati in ordine inversa.

* Consola de sarcind se strange pana la contactul plan complet cu supra-
fata de asezare. Asigurati-va ca atj aliniat consola de sarcina in directia
sarcinil de solicitare.

* Dupa stréangerea fermd se va verifica dacd jugul de sarcind si inelul se

rotesc liber si in conformitate cu prescriptiile.

Atentie! Consola de sarcind nu este adecvata pentrurotire in sarcina. Ne-

respectarea indicatilor poatecauzavatamari de persoane si prejudicii ma-

teriale.

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura ambiantd Reducerea capacitatii de sarcina

sub -10°C Inadmisibila

dela -40°C pand la 200°C Niciuna
dela 200°C pana la 250°C -20%
dela 250°C pand la 350°C -25%
peste 350°C Inadmisibila

Coeficient de siguranta 4

La dispozitivele de ridicatcare raman fixate in constructie, se recomanda
fixarea elementului prin intermediul Lnel substante de asigurat fiete
Consola de sarcina poate fi utilizata fard alt risc de securitate pana la max.
20.000 procese de ridicare in plnd sarcind.

La procesele de ridicare cu risc mare, conditiile de securitate trebuie sa fie
garantate pentru persoanele expuse la pericol.

Nerespectarea indicatilor poate cauza vatamari de persoane si prejudicii
materiale.

@ Capacitatea de sarcind (tabe)

INTERDICTII

0 Nu utilizati consola de sarcind in medi acide sau in conditji de coroziune
puternica provocatd de substante chimice sau in atmosfere explozive,

Q Nu este permisa depasirea alorilor capacitatlor de sarcina dir tabel.

Q A nu se utiliza pentru alte scopuri decét cele prevazute.

U La montajul consolei inelare nu este permisa depdsirea cuplurilor de
strangere prescrise.

O n niciun caz nu schimbati suruburile si componentele originaile.

Q A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.

0 Statjonarea sub sarcini suspendate este interzisa.

0 Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizarii (prin zone pericu-
loase seinteleg zonele in care exista pericolul unei caderi a sarcini).

0 Nu se ofera garantie pentru defectiunile apdrute ca urmare a unei ma-
nevrari necorespunzatoare.
In cazul unor modificari sau reparatii realizate cu mijoace propri, ga-
rantia pentru produs Tsi piercle valabilitatea.

DEPOZITARE
Consola de sarcina trebuie sd fie pastrata intrun mediu adecvat (de ex.
uscat, necoroziv etc.).

ELIMINAREA
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectarii selective.
Produsul trebuie sa fie recuperat ca deseu metalic.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

HR

OZNAKE
Q [[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca
Q [CE] : CE oznakau skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva
0 2006/42/EZ
Q [. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr, 1,6 1)
[1AWV] : Sifra sliedvosti
=~

OKRETNI PRSTEN ZATERET

iz
Q [& [ Br. homologacije DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [M..]: Dirmenzije promjera navoja (npr. M16)
O [10} Razred kvalitete 100

PRIMJENA
Okretni prsten za teret, za podizanje tereta.
Ne smije se Koristiti za podizanje osobal

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li okretni prsten za teret u besprije-

kornom stanju te ga barem jednom godisnje dajte na provjeru.

Prije svake uporabe provijerite:

* Ima li na okretnom prstenu za teret i njegovim komponentama,
ukljuCujuci vijak, tragova habanja ili korozije, pukotina ill jasnih deforma-
cija.

* Jesu li oznake dobro ditljive.

* Odgovaraju li tereti, koje treba podici, nosivosti za koju je prstenasti vijak
konstruiran.

* Iznosi | Istrosenost ovjesriog prsteria u podrucju dodimin tocaka s gor
njim dijelom manje od 10 % nazivnog promijera.

* Je li okretni prsten za teret dobro pricvr§cen i okrece li se gornii dio slo-
bodno.

* NalijeZe li dosjedna povrsina okretnog prstena za teret u potpunosti na
pri€vursnu povrdinu.

Ako je rezultat kontrola negativain, okretni prsten za teret ne smije se viSe

koristitl i treba ga zamijeniti.
Naglasavamo sljedece:

* Kontrole mora obavljati strucno osoblje, upuceno u te postupke,
pridrzavajuci se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovanju rad-
nim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje od nesreca).

* Okretni prsten za teret treba redovito provjeravati, u skladu s normama i
propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se Cuvati U registratoru
obavijenin provjera i morau biti pripremijeni za predocenie.

* Okretni prsten za teret mora montirati punoljetno stru¢no osoblje. Mon-
tazu treba izvrditi u skladu s oclredbama Direktive o sigurnosti strojeva
2006/42/EZ i s nastavnini izmjenama.

* Strucno osoblje mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja tezista
tereta i pravilnog pozicioniranja okretnog prstena za teret kako bi bila za-
jamcena ravnomjerna raspodjela tereta.

* Kod asimetriénog tereta mora se Lizeti u 0ozir smanjenje rosivosti okret-
nog prstena za teret u skladu s podacima iz tablice za razli€lte vrste
pricvrs€enija.

* Mora se provjeriti prikladnost razreda €vrstoce suprotnog navoja za prin-
vat okretnog prstena za teret u odnosu na teret kojeg treba podici.

* Materljal suprotnog navoja mora posjedovati viacnu €vrstocu koja mora
biti jednaka il ve¢a od viacne Cvrstoce Celika S235JR (referentna norma
UNI'EN 10025).

* Dubina provrta s navojem moraiznositi najmanje:

1xd kod Celika

1,25xd kod ljevanog Zelieza

1,5 x d za hjevano Zeliezo slabe otporriosti (otpomost < 200 MPa)
2xd kod legura aluminiia

2,5xd kod legura aluminija i magnezija

* Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dosjednu
povrsinu.

¢ Treba provieriti je li dosjedna povrsina suprotnog navoja ravna te jesu i
njene dimenzije odgovarajuce. Mora bitl zaamceno nalleganie Ctave
ravne povrsine usice za podlizanje te nieno dostatno nalijeganje.

* Uporaba okretnog prstena za teret zabranjena je ako dosjedna povrsina
okretnog prstena za teret strsi prema van.

¢ Za montazu okretnog prstena zateret vijak treba ru¢no pritegnuti po-
mocu Imbus Klju€a. Ne smiju se koristiti produZeci jer bi mogli preoptere-
titi vijak prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekoraciti zatezni
mornenti, navederii u tablici). Demontaza se obavla obrnutim redoslijeciorn.

* Pritezite okretni prsten za teret sve dok u potpunosti ne nalegne na do-
sjednu povrSinu. Uvjerite se da je okretnl prsten za teret usmjeren u
smijeru opterecenja.

* Na.kon pritezanja provjerite mogu Il se stremen za teret | prsten okretati
slobodno i pravilno.

Pozor! Okretni prsten za teret nije pogodan za okretanje pod opterecen-
jem. NepridrZavanie ovih uputa moze izazvati ozljede i materijainu Stetu.

TEMPERATURNO PODRUCJE

Okolna temperatura
ispod -40

Smanjenje nosivosti
*C Uporaba nijg dppuétena

od -40 °C do 200 °C Nema smanjenja
od 200 °C do 250 °C -20 %
od 250 °C do 350 °C -25 %

iznad 350 °C Uporaba nije dopustena
Koeficijent sigurnosti 4

Kod podiznih naprava, koje ostaju u€vrcene uz konstrukciju, preporuca
se uCvrstiti elernent pomocu sredstva za osiguranje navoja,

Okretni prsten za teret moze se koristiti bez sigurnosnog rizka za do
maks. 20.000 postupaka podizanja pod punim opterecenjem.

Kod postupaka podizanja uz povecan rizik moraju biti zajamceni sigurni
uvjeti za osobe izlozene opasnost.

NepridrZzavanje ovih uputa moze izazvati ozljede | materijainu Stetu

@ Nosivost (tablica)

ZABRANE

QO Ne upotrebfjavajte okretni prsten za teret u kiseloj okolini il u okolini
izloZenoj jakoj koroziji zbog djelovanija kernijskih tvari il u eksplozivrioj at-
mosferi.

O Ne smiju se prekoraciti vrijednosti nosivosti, navedene u tablici.

QO Ne Kkoristite u svrhe, drugacije od predvidenih.

0 Prilikom montaze prstena ne smiu se prekoraciti propisani zateznl momenti.

O Nikako ne zamjenjujte vike i originalne komponerite.

QO Ne koristite za podizanje osoba.

QO Zabranijeno je zadrzavati se ispod visecih tereta.

U Ne zadrzavajte se u podruju opasnosti za vrijeme primjene (pod po-
drucjima opasnosti podrazumievaju se podrucja u kojima postoji opa-
snost od pada tereta).

Q Steta prouzrocena nestrucnim rukovanjem iskljucena je 1z jamstva.

U slucalu samovoljnih preinaka il popravaka jamstvo prestale vrijediti.

SKLADISTENJE
Okretni prsten za teret Cuvajte u odgovarajucoj okolini (npr. na suhom mje-
stu koje nije izloZeno koroziji, itd.).

ODLAGANJE

Ambalazu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljianju otpada.

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

PT oOLHAL DE ELEVAGAO ROTATIVO

MARCACOES

[SCG/CARTEC] : Logotipo do fabricante

[CE] : Marcacéao CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE
[.. t] : Capacidade maxima de carga (CMT) em toneladas (p. ex. 1.6 1)
[1/vV]; Codigo de rastreabjlidade

/>

[¥ ]: Nr.* de homologacdo DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[M..]: Medida do didrnetro da rosca (p. ex. M16)
[10]: Grau 100

0000 ocodo

APLICAGAO
Olhal de elevagéo rotativo para elevagao de cargas
Né&o uttilizar para elevagéo de pessoas!

Antes de cada utilizagéo do olhal de elevagéo rotativo, verificar o estado
correto e providenciar a execugdo de uma inspegao, a ter lugar. pelo
menos, uma vez por ano.

Antes de cada utiizagéo, verificar se:

+ 0 olhal de elevagao rotativo e os seus componentes, parafuso incluido,
apresentam sinais de desgaste ou corrosao, fissuras ou deformagoes
evidentes.

* as marcacoes estado bem legiveis.

* as cargas a elevar estio de acordo com as capacidades de carga para
as quais o ohal macho foi projetado.

+ 0 desgaste do anel de suspensdo na area dos pontos de contacto com
a secgéo superior ¢ inferior a 10 % do didmetro nominal.

* 0 olhal de: elevagéo rotativo esta firmemente aparafusacio e a peca supe-
rior roda livremente.

« a superficie de apoio do olhal de elevag&o rotativo assenta completa-
mente na superficie de acoplamento.

Se o resultado dos controlos tor negativo, o olhal de elevagao rotativo nao

devera mais ser utilizado, tendo de ser substituido.

Favor ter em consideragao:

« 0s controlos devem ser efetuados por pessoal especializado devida-
mente instruido sob cbservagédo de BGR 500 (regulamentos DGUV).

+ 0 olhal de elevagao rotativo deve ser verificado a intervalos regulares de
acordo com as norrias e disposigdes vigentes. Estas verificagoes
devem ser documentadas numa pasta correspondente e disponibiliza-
das para apresentagao.

+ 0 ohal de elevagéo rotativo deve ser montado por pessoal especializado
e maior de idade. A montagem deve ser executada de acordo com as
disposicdes da Diretiva Maguinas 2006/42/CE e modficag:des subse-
quentes.

* a supervisdo da operagéio de elevagao, determinagao do centro de gra-
vidade da carga bem como o posicionamento correto do olhal de eleva-
Gdo rotativo devem ser efetuados por pessoal especializado de maneira
a garantir uma distribuigao equilbrada da carga.

« ern caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideracédo uma
reducéo da capacidade de carga do olhal de elevacgéo rotativo de
acordo com as indicages da tabela dos varios tipos de ancoragem

o verificar a adequagéo da classe de resisténcia da contraroscapara alo-
jamento do olhal de elevagéo rotativo em relagéo a carga a ser elevada.

* 0 material da contra rosca tern de possuir urna resisténcia a tragao igual
ou malor do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI EN 10025).

« a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

1xd paraago

1,25xd para ferro fundido

1,5xd para fusdes em ferro fundido eie baixa resisténcia
(resistéricia < 200 MPa)

2xd para ligas de aluminio

2,5xd para ligas de aluminio-megnésio

« o furo roscado deve ser perpendicular a superficie de apoio.

« verificar a adequagédo da superficie de apoio da contra rosca a nivel de
condigao plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a superficie plana
do olhal de elevagéo bem corno o respetivo assento suficiente,

* é proibido utilizar o olhal de elevagéo rotativo se a superficie de apoio do
olhal cle elevag&o rotativo sobressalr.

* para instalagao do olhal de elevagao rotativo, apertar o parafuso ma-
nualmente com uma chave allen. Nao se devem utilizar extensées dado
que estas poderao sobrecarregar o parafuso com um binério excessivo
(ndo exceder os binarios indicados na tabela). Para desmontar. proceder
na sequéricia nversa

* apertar o olhal de elevacéo rotativo até assentar completamente na su-
perficie de apoio. Assegurar que o olhal de elevacéao rotativo esta alin-
hado nadiregéode carga.

* apos apertar, verificar se a alga de carga e o anel rodam livre e correta-

mente.

Atencaol O olhal de elevagéo rotativo ndo é apropriado para rotagao sob

carga. O incumprimento das indicagoes pode causar danos em pessoas e

materiais.

TEMPERATURA/REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambienteé Redugéo da capacidade de carga
40°

inferior a - NZo permitida
de -40~C a 200°C Inexistente

de 200°C a 250°C -20%

de 250°C a 350°C -25%
superior a 350°C N&o permitida

Cozficiente de seguranca 4

Em caso de dispositivos de elevagdo gue permanecem fixos na estrutura,

recomencla-se a fixagéo clo elemento com trava-roscas.

O olhal de elevagao rotativo pode ser utiizado, sem qualquer risco de se-

guranga, até 20.000 operagdes de elevacgéo, no maximo, sob plena carga.
Em caso de operacoes de elevagéo de alto risco, € necessario garantir as
condigbes de seguranga para as pessoas expostas ao perigo.

O incumprirnento das indicagdes pode causar danos em pessoas e materiais.

@ Capacldade de carga (Tabela)

PROIBIGOES

Q Néo utiizar o olhal de elevagio rotativo em ambientes acidos ou com
corrosao forte devido a substancias quimicas ou em atmosferas explosivas.

0 Os valores de capacidade de carga da tabela nao podem ser exceddos,

O N&o utilizar para outras fimalldades que néo as previstas.

O Durante a montagem do olhal, os binarios de aperto prescritos n&o
podern ser excedidos.

Q0 Nunca suibstitur parafusos e componentes originais

QO N&o utilizar para elevagao de pessoas.

Q Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.

0 N&o permanecer nas zonas de perigo durante a utiizagéo (como zonas
de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de queda da
carga).

0 Danos causados como consequéncia de utiizagéo incorreta do material
sdo excluidos da garantia.

Arealizagao de alteragdes ou reparagdes arbitrérias invalida a garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal de elevagéo rotativo deve ser conservado num ambiente apro-
priado (p. ex., seco, Nao corrosivo, etc.).

ELIMINAGAO

A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de recolha
seletiva.

O produto deve ser recuperado cornoresiduo metélico.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
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SOPATIAEZ
Q [SCG/CARTEC] : AoyOTURO KXTXOKEVXTTH, , ,
QO [CE] : Zrjuavan CE ouppwva pe TV 0dnyla sepl Mrixavwv
Q 2006/42/EK . ) )
Q [.. ] : MEYLOTN (PEPOUC LKEVOTNT OE TOVOLG (rX. 1,6 1)
[1/W] : KwdLkog LXVNAQTLUOTNTAG
P\
A .
0 [ & ]: Ap. adelag DGUV
Q [TALY]: Made in ltaly ,
M..]: Alxoraar Buxgzrpou O RELPWHAKTOG (t.X. M16)
Q [10]: Katnyopia sototnTag 100
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UCHWYT DO PODNOSZENIA

PL

STAMPIGLIATURE

Q [SCG/CARTEC]: logo prociucenta

[CE): znak CE wg dyrektywy masz\,nowej 2006/42/WE
[ t} No$nos¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 1)

170 kod identyfkaci

[.& | Nr dopuszczenia do eksploatac]i DGUV
[ITALY]: Made in Italy

M..]: Rozmiar $rednicy gwintu (np. M16)

[10]: Klasa jakosci 100

oooo 0od

ZASTOSOWANIE
Uchwyt do podnoszenia fadunkéw.
Nle nadaje sie do podnoszenia ludzif

Przedkazdym uzyciem sprawdzi¢ uchwyt do podnoszenia pod katem

prawidiowego stanu i zleca¢ jego kontrole co najmniej raz w roku

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy:

« uchwytdo podnoszenia i jego elementy, wtacznie ze $ruba, wykazuja
Slady zuzycia lub korozji, pekniecia lub wyrazne deformacie;

* oznaczenia sa czytelne;

¢ podnoszone tadunki odpowiadaja nosnosci sruby oczkowej;

¢ zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktow styku z czescia
gérna wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowe;j;

* uchwyt do podrnoszenia jest mocno dokrecony. a czes¢ gérna obraca

sie swobodnie;

uchwyt do podrioszenia przylega na catej powierzchni przylegania do po-

wierzchm przykrecenia.

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny. dalsze uzycie uchwytu do podno-

szenia jest zabronione i nalezy go wymienic.

Zwracamy iiwage na nastepujace kwestie

* Kontrole musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony, wykwalifiko-
wany personel zgodnie z niemleckimi przepisarni bezpieczenstwa
BGR 500 (zasady DGUV).

* Uchwyt do podnoszenia nalezy sprawdza¢ w regularnych odstepach
czasu zgodnie z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroll
musza by¢ udokumentowane i przechowywane w segregatorze kontroli
oraz uclostepniane do wyladu.

* Uchwyt clo podnoszenia moze by¢ montowany tylko przez petnoletni,
wykwalifikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z wy-
maganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE i pozniejszymi zmia-
nami.

* Wykwalifikowarny personel musi kontrolowa¢ proces podrioszeria,
okresli¢ srodek ciezkoscl tadunku i prawidtowso ustawic¢ uchwyt clo pod-
noszenia, aby zapewniony byt réwnomierny rozkiad obciazenia.

* W przypadku fadunkowy asymetnycznych nalezy zredukowac no$nosc
uchwytu do podnoszenia zgodnie zdanymi w tabeli poszczegdinych
rodzajéw mocowania radunku,

* Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wyfrzymatoscl przeciwgwintu do zamoco-
wania uchwytu do podnoszenia jest odpowlednia dla podnoszonego
tadunku.

* Materiat przeciwgwintu musi sie cechowac¢ wytrzymatoscia na rozciaga-
nie, ktéra jest taka sarma lub wieksza niz stall S235JR (norma UNI EN
10025).

* Gtebokos¢ otworu gwintovvanego musi wynosi¢ co namniej:

1xd dla stali

1,25xd w przypadku zZeliwa

1,5xd dla.stopow zeliwnych o matej wytrzymaltosci
( wytrzymaatosé < 200 MPa)

2xd w przypadku stopdw aluminiowych

2,5xd wv przypadku stopéw aluminium I magnezu

* Otwsor gwintowany mus! przeblegac prostopadie do powierzchni przyle-
gania.

* Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest
plaska oraz ma odpowlednia wielkos¢ i czy nadaje sie tym samym do
danego zastosowania. Musi by¢ zapewmone odpowiednie przyleganie
na catej ptaskiej powierzchni ucha do podnoszenia.

* Uzycie uchwytu do podnoszeniajest zabronione, jesl powierzchnia
przylegania uchwytu do podnoszenia wystale.

* Aby zamontowac ucnwyt do podnoszenia, dokreci¢ srube recznie,
uzZywajac klucza imbusowego. Uzywanie przedtuzek jest zabronione,
poriewaz moga one doprowadzi¢ do przeciazeria $ruby zbyl wysokim
momentem dokrecenia (nie przekracza¢ momentow dokrecenia poda-
nych w tabel). Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

* Dokreci¢ uchwyt do podnoszenia, az bedzie catkowicie przylegat do po-
wierzchni przylegania. Upewnic sie, ze uchwyt do podnoszenia jest
ustawiony zgodnie z kierunkiern obcigzenia,

* Po dokreceniu sprawdzi¢, czy patak nosny i uchwyt obracaja sie swo-

bodnie i prawidiowo.

Uwagal Uchwyt do podnoszenia nie jest przeznaczony do obracania pod

obciazeniem. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac

obrazenia ciata | szkody materialne.

MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH

Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci

ponizej -40°C Niedopuszczalne
od -40°C do 200°C Brak
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
ponad 350°C Niedopuszczalne

Wspolczynnik bezpieczeristwa 4

W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukciji
zalecane jest zamocowanie elementu $rodkiem do zabezpieczania gwin-
tow.

Uchwyt do podnoszenia moze by¢ uzywarly bez jakiegokolwiek ryzyka do
maks. 20 000 operacji pocinoszenia pocl peinym otxciazeniem

W przypadku operaciji podnoszenia 0 wysokim ryzyku nalezy zapewnic¢
bezpieczenstwo osdb narazonych na zagrozenie.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata

i szkody materiaine,

@ Nosnosé (1abela)

ZAKAZY

O Nie uzywac uchwytu obrotowego w kwasnym otoczeniu [ub przy sine|
korozji spowodowane] dziaianlern substaricji chernicznych lub w atmo-
sferze wybuchowe;j.

U Zabronione jest przekraczanie wartosci nosnosci podanych w tabeli.

QO Nie stosowac doinnych celdw niz przewidziane.

QO Podczas montazu uchwytu oczkowego nie wolno przekraczac zaleca-
nych momentdw obrotowych dokrecenia.

U Pod zadnym pozorem nie wymieniac srub 1 oryginalnych czescl.

U Nie uzywac do podnoszenia ludzi.

QO Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.

QO Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciem ,0b-
szary zagrozenia” nalezy rozumiec takie obszary, w ktorych wystepuje
niebezpieczenstwo spadniecia tadunku),

O Rekojmia rie sa objete uszkodzenia spowodowarie nieprawidtowa
obstuga.

Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwarancji.

PRZECHOWYWANIE
Przexchowywad uchwyt do podnoszenia w odpowiednim otoczeniu (np.
suchym miejscu, ktére nie jest narazone na korozje itp.).

UTYLIZACJA
Opakowanie produktu nalezy przekazaé do punktu zbiorki selektywnej.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy,

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
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MERKINNAT

[SCG/CARTEC]: Valmistalan logo

CE): Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste
[.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,6 t)
[1/W]: Jéljitettawnyyskoodi

SANKASILMUKKANOSTORUUVI

[\gf ]: Hyvéksyntédnro DGUV
[ITALY]: Made In Italy

[M.]: Kierteen lapimitta (esim. M16)
[10]: Laatuluokka 100

o000 OoOooo

KAYTTO
Sankaslimukkanostoruuvi kuormien nostamiseen.
Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen!

Tarkista sankasilmukkanostoruuvin kunto ennen jokaista kayttokertaa ja

anna asiantuntijan testata se véhintdéan kerran vuodessa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

« Onko sankasilmukkanostoruuvissa ja sen osissa, ruuvi mukaanlukien,
kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvésti havaittavia muodon
muutoksia.

« Ovatko merkinnat selvést luettavissa.

Ovatkonostettavat kuormat nostomutterin sutirimman sallitun kuormitet-
tavuuden rajoissa.

* Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta renkaan
yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta.

« Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tukevasti kinni alustaan. Pyo-
riikd yldosa vapaasti.

« Onko sankasilmuki<anostoruuvin alusta kol<o pinnaltaan ruuviiinnitysalu-
staa vasten.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasiimukkanostoruuvia ei

saa enda kayttaa, vaan se on vaindettava.

Huomaa, etta:

* Tarkastuksen saa suorittaa vain tentdvaén koulutuksen saanut ammatti-
henkild BGR 500 (DGU\Wméaéaréykset) -ohjeistusta noudattaen.

* Sankasilmukkariostoruuvi on tarkastettava saannélisesti standardien ja
méérdysten rnukaisesti. Tarkastukset tulee kirjata muistiin, koota kan-
sioon ja sdilyttaa kaytettavissa.

* Sankasimukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ikéinen ammattihen-
il6. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja sen jalkeen
Julkaistujen mééaraysten mukaisesti.

* Ammatti-ihmisten on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman paino-
pisteen selvittdminen sek& sankasiimukkanostoruuvin k&antdminen oike-
aan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen
tasapainoisesti.

* Epasymmetrisillé kuormila on sankasimukkanostoruuvin kuormitettavuu-
den alentaminen selvitettdva taulukossa annettujen eri kiinnitystapoja ko-
skevien tietojen mukaisesti.

* Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus nostosfimukan kinnitykseen
suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.

* Vastakierreruuvin materiaaln tulee olla vetolujuudeltaan sama tai suu-
rempi kuln terdksen S235JR (viitteena standardi UNI EN 10025).

* Kierteytetyn reidn syvyyden tulee olla vénintaan:

1 x d terakselld

1,25 x d valuraudalla

1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle (lujuus < 200 MPa)
2 x d alumiiniseoksilla

2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla

* Kierteytetyn reién tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan ndhden.

* Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja rittdvéa koko. Var-
mista, etta slimukan koko kiinnitysalusta on tasainen ja etta se on tasai-
sesti alustaa vasten.

* Sankasilmukkanostoruuin kayttd on kielletty, jos se ulottuu kiinnitysalu-
stansa ulkopuolelle,

* Asenna sankasilmukkanostoruuvi kiertdmélla sita késin kuusioavaimella
Jatkopalaa el saa kayttad, koskasellainen saattaa kuormittaa ruuvia liian
suurella kiristysmornentilla (taulukossa arnettuja kiristysrmomentteja el
saa ylittaa). Irroittaminer tapahtuu painvastaisessa jérjestyksessa.

* Kirista sankasimukkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan kiinnitysalu-
staa vasten. Varmista, etta sankasiimukkanostoruuvi on kaannetty kuor-
mitussuuntaan néhden oikein.

* Tarkista kiristdmisen jalkeen, ovatko lenkki ja rengas vapaina, niin ettd ne
voivat pydria aslaankuluuvalla tavalla.

Huomio! Sankasilmukkangstoruuvw ei sovellu kuormitettuna pyGrittamiseen.
vahinkoja.
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN

Ymparistolampdbtila Kuormitettavuuden véahentaminen

alle -40 °C Kielletty
-40 - 200 °C El rajoituksia
200 - 250 °C -20 %
250-350°C 25 %

yii 350 °C Kielletty

Tuvallisuuskerroin 4

Jos nostovéline jatetaan kiinni rakenteeseen, suosittelemme varmistamaan
kinnityksen kierrelimalla.

Sankaslimukkanostoruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa taydelld kuormalla
iiman turvallisuusriskejé.

Varmista erittéin vaarallisissa nostotilanteissa, etté vaarale alttina olevat
henkildt noudattavat turvalisuusohjeita.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja esine-
vahinkoja.

@ Kuormitettavuus (taulukko)

KIELLOT

Q Sankasilmukkanostoruuvi ef saa kéyttaa happamassa ympéristdssé, al-
ttina kemiallisten aineiden aiheuttamalla vomaki<aalle korroosiolle eik&
rajahtavassa ymparistossa.

QTaulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

QEi saa kayttad muhin kuin sille suunniteltulhin tarkoituksiin.

O Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittaa nostosiimukkaa asennettaessa.

QO Ruuveja ja alkuperaisia komponentteja ei saa missdan tapauksessa vaih-
taa muunlaisiin,

QFi saa kayttaa henkildiden nostamiseen.

QRipptivan kuorman alla oleskelu on kielletty.

O Vaara-alueella ei saa olla kdytdn aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan sitéa
aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

QO Asiantuntemattomasta kéasittelysté aiheutuneet vahingot eivét kuulu ta-
kuun piirlin.
Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

VARASTOINTI
Varastol sankasfimukkanostoruuvi sile sopivassa ympéristossa (kuiva, ei
korroosiota muodostava jre.).

HAVITTAMINEN

Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen eriliskerdyksen kautta.
Tuote on keréattawa metaliromuna.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

LASTRING
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STEMPLINGER

Q [SCG/CARTEC] : Produsent-logo

QO [CE]: CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF
Q [.. 1] : Maksimal baereevne i tonn (f.eks. 1,6 1)

Q [1/w] : Sporingsiode

2
Q ['%2'}: Godkjenningsnummer DGUV

Q [ITALY]: Made in ltaly

Q [M.] Mal pa gjengediameter (f.eks. M16)
Q [10]: Kvalitetsklasse 100

BRUK
Lastring til & lofte laster.
Kan ikke brukes til & lofte personer!

Kontroller lastringen fer hver bruk tor teilfri stand, og fa kontrollert minst én

gang i aret.

Kontroller for hver bruk om

 lastringen og tilherende komponenter inkludert skrue har slitasje- eller
korrosjonsspor, sprekker eller andre ioynefallende deformasjoner

* stemplingene er | god lesbar stand

* at lasten som skal loftes, tilsvarer baereevnen som ringbolten er bygget for

* slitasjen p& opphengerringen i omradet til beragringspunktene med over-
delen er p& mindre 10 % av nominell diameter

* lastringen er skrudd fast og at overdelen dreier fritt

* kontaktflaten ti lastringen ligger helt flatt pa skruflaten

Hvis kontrollene skulle fore til et negativt resultat, méa lastringen ikke brukes

lenger og skal skiftes ut.

Det vises til at

* kontrollene ma utferes av opplaert tagpersonale i overensstemmelse med
BGR 500 (DGUV-reglene)

* lastringen skal kontrolleres me:d jevne mellomrom i henhold til standarder
og forskrifter Disse kontrollene ma dokurnenteres i en kontrolmappe, og
veere Klar til & kunne fremvises.

* lastringen ma veere montert av myndig fagoersonale Monteringen skal
utfores etter bestemmelsene i maskindirektivet 2006/42/EF og etterfal-
gende endringer.

* overvakningen av lofteprosesser, registreringen av lastens tyngdepunkt
samit riktig plassering av lastring ma foretas av fagpersonale for & garan-
tere en jevn fordeling av lasten

* ved en asymmetrisk last mé& reduksjonen av beereevnen til lastringen be-
regnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige festetypene

* egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde lastringen i for-
hold 1l lasten som skal loftes, m& kontrolleres

* materialet til motgjengene mé urtvise en strekkstyrke som er lik eller ho-
yere enn den for stél S235.JR (referanse UNI EN 10025).

* dybden maveere minimal i gjengeboringen

1xd for stal

1,25xd for stopestal

1.5xd for stopejern med lav strekkstyrke (strekkstyrke < 200 MPa)
2xd for aluminiurnlegeringer

2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium

* gjengeboringen ma forlope rettvinklet i forhold til kontaktflate

* kontaktflaten p4 motgjengene ma veere kontrollert for egnethet rmed hen-
syn til jevnhet og starrelse Anleggsflaten til hele den jevne overflaten pa
oyebolten samt tilstrekkelig tilslutning mé garanteres.

* bruken av lastringen er forbudt nar kontaktflaten til lastringen stikker ut

« til installasjon av lastringen trekkes skruen til for hand med en unbrako-
nekkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste skruen med
et for hoyt tittrekkingsrnoment (tiltrekkingsrmomentene angitt i tabellen
mé ikke overskrides) for demontering gés det frem i rnotsatt rekkefolge

* lastringen trekkes til helt til den ligger fullstendig pya kontaktflaten Kontrol-
ler at lastringen er innrettet | belastningsretningen.

 etter stramming skal det kontrolleres at lastboylen og -ringen lar seg

dreie fritt slik de skal.

Obs! Lastringen er ikke egnet tll dreining uinder last. Manglende overhol-
delse av angivelsene kan forérsake materielle og personskader.

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur Reduksjon av baereevne
under -40°C Ikke tillatt

fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C ti 250°C -20%

fra 250°C til 350°C -25%

over 350 °C lkke tillatt

Skkerhetskoeffisient 4

P4 |ofteredskaper som blir festet pé konstruksjonen, anbefales det at ele-
mentet festes ved hjelp av gjengevedheftningsmidler,

Lastringen kan brukes uten skkerhetsrisiko inntil maks. 20 000 loftepro-
sesser under full-last.

Ved lofteprosesser under hoy risiko mé sikkerhetsbetingelsene for perso-
ner som utsettes for en fare, vaere garantert.

Manglende overholdelse av angivelsene kan forérsake materielle og per-
sonskader.

@ Baereevne (tabell)

FORBUD

O Bruk ikke lastringen i sure omgivelser eiler ved sterk korrosjon pga. kje-
miske stoffer eller | eksplosiv atmosfaere.

QO Beereevneverdiene | tabellen ma ikke overskrides

O Bruk ikke til andre formal enn de som den er beregnet for.

0 Ved montering av ringbukken ma angitte tiltrekkingsmomenter ikke over-
skrides.

0 Skruer og originale komponenter ma ikke skiftes ut.

0 Ma ikke brukes til & lofte personer.

QO Opphold under svevende last er forbudt.

QO Intet opphold i fareomrédet under bruk (fareomréder skal forstés som
omrader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).

O Skader som skyldes felaktig bruk, dekkes ikke av garantien.
Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAGRING:
Lastringen mé& oppbevares | egnede omgivelser (f.eks. tort, ixke-korrosiv osv.).

AVHENDING
Produktets ernballasje ma kildesorteres.
Produktet ma resirkuleres som metalla.fal,

EU - SAMSVARSERKL ARING
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TEMPLID

QO [SCG/CARTEC] : Tootja logo )
[CE] : CE-rnargistus vastavalt masinate direktiivile 2006/42/EU
[.. 1] : Maksimaalne kandevbime tonnides (nt 1,6 t)

[1/vV] : Jalgitavus-kood

LASTIPUKK

2
['$2]: Luba nr DGUV
[ITALY]: Made in ltaly
[M..]: Keerme labim&ot (nt M16)
[10]: Kvaliteediklass 100

0000 DOOOo

KASUTAMINE
Lastipukk lastide tostmiseks.
Pole kasutatav inimeste tostmiseks!

Kontrollige |astipukki iga kord enne kasutamist laitmatu sejsundi suhtes ja

laske seda vahemalt (ks kord aastas kontrollida.

Kontrolige iga kord enne kasutamist, kas:

« lastipukil ja selle xomponentidel sh poldil esineb kulumis- vl korrosiooni-
jélgi, pragusid voi selgeid deformatsioone.

« templid on hasti loetavad.

« tostetavad lastid vastavad kandevdimetele, milleks rongaspolt on vélja
tootatud,

o riputusrénga kulumine moodustab Ulaosaga puutepuinktide pirkonnas
vahem kui 10 % nimildbimaddust.

 lastipukk on tugevasti kllge kruvitud ja Ulaosa pddrleb vabalt.

 lastipuki toetuspind toetub téielikult kiilgekruvimispinnale:

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, slis ei tohi lastipukki

enam kasutada ja see tuleb vélja vahetada.

Viidatakse sellele, et:

* kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500 (DGUV
reegd) jargides.

* lastipukki tuleb regulaarsete ajavahemike tagant normidele ja eeskirjadele
vastavuse suhtes kontrolida. Need kontrollimised tuleb kontrollkaustas
dokumenteerida Ja esitamiseks valmis panna.

* lastipuki peab monteerima téisealine erialapersonal. Montaaz tuleb teo-
stada vastavalt masinate drektiivi 2006/42/EU nduetele ja alljdrgnevatele
muudatustele.

* tosteprotseduuri jArelevalvet, lasti raskuskeskme maaramist ning lastipuki
diget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et tagada koor-
muse tasakaalustatud jaotumine.

* asimmeetrilise koormuse korral tuleb méaérata lastipuki kandevdime va-
henemine vastavalt tabeli andmetele erinevate haakeviiside kohta.

* vastaskeerme tugevusklassi sobivus lastipuki vastuvotmiseks tuleb to-
stetava lasti suhtes Ule kontrollida.
vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vordne voi suu-
rem kui terasel S235JR {lantendue UNI EN 10025).

* keermeava sligavus peab olema véhemalt:

1xd terase puhul

1,25xd valumalmi puhul

1,5 x d madala takistusega itakistus <200 MPa) rauasulamist
vaude jaoks

2xd alumiiniumisulamite puhul

2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul

* keermeava peab kulgema toetuspinna suites télsnurkselt.

* vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes (ile

* kontrollida. TéGsteaasa kogu tasase pealispinna vastupuutumine ja piisav
vastutoetumine peab olema tagatud.

* lastipuki kasutamine on keelatud, kuilastipuii toetuspind ulatub Cile.

* lastipuki installeerimiseks pirngutatakse polt sisekuuskantvotmega ma-
nuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need véivad poldi liga
suure pingutusmomendiga Cle koormata (Arge Uletage tabells esitatud
pingutusmornerite). Toirige rahavotriseks vastupidises jarjekorras.

* lastipukki pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult toetuspinnale.
Tehke kindlaks, et lastipukk or koormamissuuinda vlja joondatud.

* pérast kinnipingutamist tuleb kontrollida, kas lastipukk ja réongas porle-
vad vabalt ning nduetekohaselt.

Tahelepanu! Lastipukk ei sobi koormuse all pééramiseks. Andmete eira-
mine voib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Umbrustemperatuur Kandevdime vahenemine
alla -40°C Pole lupatud

alates -40°C kuni 200°C Puudub

alates 200°C kuni 250°C -20%

alates 250°C kuni 350°C -25%

tle 350°C Pole lubatud

Ohutuskoefitsient 4

Tosteseadiste puhul, mis jadvad konstruktsiooni kiilge kinnitatuks, on soo-
vitatav kinnitada element keermelimiga.

Lastipukki saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000 tdsteprotseduu-
riks taiskoormusel kasutada.

Korge riskiga tosteprotseduuridel tuleb gararteerida ohtu seatavate iskute
ohutustingimused.

Andmete eiramine vaib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada.

(@) Kandevime (tabel)

KEELUD

QArge kasutage lastipukki keemilistest substantsidest tingitud happelises
keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral voi plahvatusohtlikus atmo-
sfaaris.

Q Tabelis esitatud kandevoimevéaartusi ei tohi tletada.

0 Arge kasutage muudeks eesmarkideks kui ette ndhtud.

Q Rdngaspuki montaaczil el tohi liletada ettekijutatud pingutusmomente.

0O Arge vahetage polte ja originaaldetaile mitte mingil juhul vélja.

0 Arge kasutage inimeste t6stmiseks.

QRippuva lasti all viibimine on keelatud.

O Todkasutuse ajal ef tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena tuleb
madista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

O Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on preten-
sioonidigusest vélistatud.
Omavoliiste muudatuste v6i remontide karral kaotab garantii kehtivuse.

LADUSTAMINE
Lastipukki tuleb sailitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte korrosiivne
jms).

KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavalisse Umbertdotiusesse.
Toodet peab taaskasutarna kui vanametalli.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
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MARKERINGEN

[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlin 2006/42/EG
[. 1] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t)

[1/wW] : Traceringscode

z
['# ] Registratienurnmer DGUV
[ITALY]: Made in Italy
M. ]: Afmeting van de schroefdraad (bjv. M16)
[10]: Kwaliteitsklasse 100
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TOEPASSING
Lastring voor het optillen van lasten.
Niet gebruken voor het optillen van personent

Voor elk gebruik de periecte staat van de lastring controleren; minimaal

één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

* op de lastring en zijn componenten (incl. bout) sporen van slijtage of cor-
rosle, scheurtjes of duidelik zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

* de markeringen goed leesbaar zijn.

* de op te tillen last in overeensternming is met de draagkrachit waarvoor
de ringbout is ontworpen.

* de slitage van de ophangring ter hoogte \van de contactpunten met het
bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt.

* de lastring stevig is vastgeschroefd en hzat bovenste deel vrij kan draaien:

* het steunvlak van de lastring volledig op het schroelfviak ligt.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de lastring niet

verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen.

Wi wijzen erop, dat:

* de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakpersoneel.
Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regel) worden ge-
respecteerd.

* de lastring regelmatig volgens de norrmen en voorschriften moet worden
gecontroleerd. Deze controles moeten in een controledossier worden
opgetekend en rnoeten ter inzage beschikbaar zijn.

* de lastring moet worden gemonteerd door vakpersoneel dat de ‘wette-
liike minimumleeftijd heeft bereikt. De montage moet worden uitgevoerd
in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG

* en de bijbehorende wijzigingen.
de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt van
de last en het correct positioneren van de lastring moet gebeuren door
vakpersoneel, om een correzcte verdeling van de last te garanderen.

* bijj een asymmetrische last rekening moet worcien gehouiden met een
vermindering van de draagkracht van de lastring, op basis van de opge-
geven waardenin de tabel van de verschillende aanslagtypes.

* moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor
opname van de lastring In overeenstemming is met de op te tillen last.

* het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk is
aan of groter dan die vanstaa S235JR (referentie UNI EN 10025).

* de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met:

1xd voor staal

1,25xd voor gietijzer

1.5xd voor gletijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)
2xd voor aluminiumlegeringen

2,5xd voor legeringen van auminium-magnesium

* de schroefdraadboring haaks op het steunviak moet staan.

* moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua via-
kreid en afmetinger geschikt is. De ondersteunirig vanhet volledige,
viakke opperviak van hethijsoog en een optimaal contactmoeten zjn
gegarandeerd.

* het gebruik van de lastring niet is toegestaan wanneer het steunviak van
de lastring uitsteekt.

* voor het installeren van de lastring <de bout manueel met een inbussleutel
wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden gebrukt, omdat ze de
bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten {de in de
tabel opgegeven aandraaimomenten mogen niet worden overschreden)
Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde.

* de lastring moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt met
het steunviak. Controleer dat de lastring in lastrichting is uitgelijnd.

* na het vastzetten moet worden gecontroleerd of de lastbeugel en ring vrij
kunnen draaien.

Let op! De lastring is niet geschlkt voor draaien onder belasting. Wanneer

deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk letsel en mate-

riéle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht
onder -40°C niet toegestaan

van -40°C tot 200°C geen

van 200°C tot 250°C -20%

van 250°C tot 350°C -25%

boven 350 °C niet toegestaan

Veiligheidscoéfficiént 4

Bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, raden wij aan
om het element met een schroefdraadborging vast te zetten.

De lastring kan zonder enig veligheidsrisico tot 20.000 hefbewegingen
maken onder volledige belasting.

Bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de veili-
gheidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn blootgesteld.
Wanneer deze Instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk letsel
en materiéle schade het gevolg zin,

@ Draagvermogen (tabel)

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

Qde lastring te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie door
chemische stofien of in een explosierve atmosfeer.

QO de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijclen.

QO het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het bedo-
eld gebruik.

O bij de montage van het hjsoog het voorgeschreven aandraaimoment te
overschrijden

Qbouten of originele componenten te vervangen.

Ohet roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

Qonder een hangende last te gaan staan.

Qzich tidens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te bevin-
den (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar van
een naar beneden vallende last bestaat).

QSchade, die het gevolg is van verkeerd gebrulk, valt niet onder de garantie.
In geval van eigenmachtige wilzigingen of reparaties vervalt de garantie,

OPSLAG
De lastring moet in een geschikte orngeving worden opgeslagen (Dijv.
droog, niet-corroslef, enz.)

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet geschelden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING
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STEMPLER
Q [SCG/CARTEC] : Producent-logo
[CE] : CE-meerkning i henhold tI maskindirektiv 2006/42/EF
[ 1] : Maksimal lofteevne i tons (f.eks. 1,6 t)
[1/W] : Sporbarhedskode
/2o\
[ },/ ]: Godkendelses-nr. DGUV
[ITALY]: Made in Italy
[M..]: Gevinddiameter (f.eks. M16)
[10]: Kvalitetsklasse 100

SVIRVELOJEBOLT

0000 00O

ANVENDELSE
Svinvelpjebolt til loftning af laster.
lkke anvendelig til loft af personer!

Kontrollér svirvelgjeboltens fejlfri tilstand inden enhver brug & den efterset

mindst en gang om aret

Inden enhver brug skal det kontrolleres, om

 svinvelpjebolten og dens komponenter herunder skruen udviser tegn pa
siid eller korrosion, revner eller tydelige deformationer.

* stemplerne er godt leeselige.

« de laster, der skal lexftes, svarer til den lofteevn, hvortil ringskruen blev
konstrueret.

« nedslidningen af ophaengningsringens kontaitounkter p& overdelen er
mindre end 10 % af den nominelle diameter,

« svirvelpjebolten er skruet fast og at overdelen kan dreje frit

* svirvelojeboltens kontaktflade ligger helt til pa paskruningsfladen.

Hvis disse kontroller forer til et negativt resultat, rna svinvelajebolten ikke

bruges mere og skal udskiftes.

Der gores opmaerksom pa, at

* disse kontroller skal udferes af uddannet personale under hensyntagen
tl BGR 500 [DGUV-regel).

* svirvelajebolten skal efterses med jeevne mellemrum i henhold til gael-
dende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn skal dokumenteres i
en mappe og holdes klar til fremlaeggelse.

 svirvelojebolten skal monters af myndigt og uddannet personale. Denne
rnontering skal udfores i henhold til bestemmelserne i maskindirektiv
2006/42/EF og de efterfolgende aendringer.

* overvagningen af lofteproceduren, bestemmelsen at tyngdepunktet samt
den rigtige placering af svirvelojebolten skal foretages af uddarinet per-
sonale for at sikre en afbalanceret fordeling af lasten.

* der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af svirveloje-
boltens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de forskellige
rmonteringsmuligheder.

* det skal kontrolleres om styrkeklassen pa modgevindet til montering af
svirvelejebolten passer til lasten, der skal kiftes

* modgavindets materiale skal have en treekstyrke, der er lig med eller
starre end S235JR stél (referencebestemmelse UNI EN 10025).

¢ gevindboringens dybde minimalt skal veere:

1xd veo stél

1,25xd ved stobejern

1.5xd for stobejem med lav traekstyrke (traekstyrke < 200 MPa)
2xd ved aluminiumlegeringer

2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesiurn

* gevindboringen skal veere retvinkiet til kontaktfladen.

* kontaktfladen pa modgevindet skal kontrolleres med henblik pa planhed
og starrelse. Det skal vaere sikret at hele loftzojes overflade er plan og
ligger tilstraekkeligt til.

* anvendelse af svirvelpjebolten er forbudt, hvis dennes kontaktflade rager ud.

* skruien skal spaendes manuelt med en unbrakonegle ved montering af
svirvelojebolten. der ikke ma bruges forleengere, da dsse kan overbela-
ste skruen med et for stort spaendemoment (overskrid ikke de i tabellen
anforte speendemomenter). Demontering foregér i omvendt reekkefolge.

* svirvelpjebolten spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen. Serg
for, at svinvelpjebolten er positioneret | belastningsretning.

* det efter tispaendingen skal kontrolleres, om lastbojlen og ringen kan
dreje frit og korrekt.

OBS! Denne svirvelojebolt er ikke egnet til at dreje under belastning. Man-
glende overholdelse kan forérsage person- og materielle skader.
TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsesterrperatur . Reducering af baeresvne
under -40°C Ikke tilladit

fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C til 250°C -20%

fra 250°C til 350°C -25%

over 350°C Ikke tillacit

Sikkerheds'xoefficient 4

Ved dle lofteanordninger, som forbliver fastgjort pa konstruktionen, anbefa-
les det, at fastgore elernentet ved hjeelp af skrueslkringsmiddel.

Denne svirvelojebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges op
til maks. 20.000 loft med fuld belastning.

Ved loft med hoj risiko skal sikkerheden for de personer, der er udsat fare
kunne garanteres.

Manglende overholdelse kan fordrsage person- og materielle skader.

@ Lofteevne (tabel)

FORBUD

QBrug ikke svinvelajebolten i sure orngivelser eller ved staerk korrosion
grundet kemiske substanser eller i eksplosiv atmosfeere.

QDe i tabellen opforte baereevneveerdier ind ikke overskrides.

QSvejseringojet ma kun anvendes formalsbestemt

QDe foreskrevne spaendemomenter mé ikixe overskrides ved montering af
lofteringen.

Qudskift under iIngen omsteendigheder skruer og originale komponenter.

QOikke anvendelig til loft af personer.

QOphold under en heengende last er forbudt.

QOingen ophold ved brug i fareomrader (fareomrader er omrader, hvor der
er fare for at lasten styrter ned).

QSkader, der skyldes forkert behandling, er ikke daekket af garantier.
Garantien bortfalder ved egenmaegtige aendringer elier reparationer.

OPBEVARING
Svirvelojebolten skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort, ikke-korro-
slv osv.).

BORTSKAFFELSE

Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

EF - KONFORMITETSERKLAZRING

KRAVAS CILPA

LV

MARKEJUMI

0 [SCG/CARTEC] : Razotaja logotips

: CE markéjums saskana ar Masinu direkfivu 2006/42/EK
: Maksimala celtspéja tonnas (piern., 1,6 t)

: Izsekojamibas kods

2

[ ]: Sertifikacijas Nr. DGUV

|ITALY]: Made in Italy

[M..]: Vitnes diametra izmérs (piem., M16)
[10]: Kvalitates kategorija 100

IZMANTOSANA
Kravas cipa kravu pacelSanai.
Nav izmantojama personu pacelSanail

Pirms katras lietoSanas parbaudiet kravas cilpas nevainojarmo stavokli un

uzticiet vismaz reizi gada veikt tas parbaudi.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:

¢ kravas cipai un tas sastavdalam, ieskaitot skrivi, nav nodiuma vai koro-
Zljas pédu, plaisu vai izteiktu deformaciu.

o marké&jumi ir labi salasami.

. pace!amz‘is kravas atbilst celtspéjai, kurai osskriive ir bijusi izstradata.

* piekarama gredzena nolietojums saskares ar augsdalu punkta nav
mazaks par 10 % no nominala diametra

* kravas cipa ir stingri pleskriivéta, un aug3dala brivi grieZas.

* kravas cilpas balsta virsma pilnTgi pieklaujas pie pieskrivéjamas virsmas.

Ja parbauzu laika iegiist negalTvus rezultatus, kravas clpu vai's nedrikst

izmartot, un ta janomaina.

Tiek noradits uz to, ka:

* instruétiem specidlistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra Vacijas Arod-
biedritu notekumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par apdrosinaganu
no razo$anas relaimes gadijumiern un profesionalajam slimibam

* (DGUV)).
kravas cipa regularos intervalos japarbauda atbistosi standartiem un
notelkumiem. STs parbaudes jadokumenté parbauees mapé un jasaga-
tavo iesnieg$anai;

* kravas cllpa jauzstada piingadigiem specidlistiem. Montaza jaizpiida at-
bilstodi Masinu direktivas 2006/42/EK prasibam un turpmakajam iz-
mainam.

¢ pacelSanas procesa kontrole, kravas srnaguma centra noteik8ana, ka art
kravas cilpas pareiza pozicionéSana javeic specialistiem, lai nodrosinatu
kravas sabalansétu sadalijumu.

 asimetriskal kravai jdveic kravas cilpas celtspéjas samazinajums saskana
ar datiern dazadu piestiprinasanas veidu tabula.

* salaiduma vitnes stipribas klases piemérotiba japarbauda kravas cipas
iestiprina$anai attiectba uz pace!amo kravu.

* salaiduma Vitnes materialam jabat tadai plisumizturibai, kas ir vienada
vai lieldka par térauda S235JR plisumizturTbu (pamatprasiba UNI
EN 10025).

¢ vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam

1xd téraudam

1,25xd €ugunam

1,5xd éuguna lejumiem ar zemu pretestibu (pretestiba <200 MPa)
2xd alumTinija sakaus€éjurniem

2,5xd aluminija-magnija sakauséjumiem

* vitnes urbumam jazatrodas taisna lenkT pret balsta virsmu.

¢ salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra
piemérotiba. Jablt nodrodinatam pacelSanas cilpas visas [Tdzenas vir-
smas balstam, ka arf pietiekamai pieklausanal.

* kravas cilpas lietosana ir aizliegta, ja kravas cilpas balsta virsma ir iz-
vrzita.

* kravas clpas uzstadidanai skrivi manuali pevelk ar lek3éju sedmalu
atslégu. Nedrikst izmantot pagarinajumus, jo tie var parslogot skravi ar
parak lielu pieviksanas momentu (neparsniedziet tabula noraditos pie-
vik§anas momentus). Demontazai rikojieties pretéja seciba.

 kravas cilpu pievelk, ITdz ta pilnigi pieklaujas pie balsta virsmas. Parlieci-
nieties, vai kravas cilpa ir iereguléta slodzes virziena:

* péc pieviksanas jJaparbauda, vai kravas skava un gredzens briviun

pienacig| griezas.

levéribaill Kravas clpa nav piemeérota grieSanai zem slodzes. Datu ne-
ievérodana var izraisTt miesas bojajumus un mantiskos zaudéjumus.

TEMPERATURAS LIETOSANAS DERIGUMS

Apkartéjas vides temperatira Celtspéjas sarnazinasanas
zem -40° Nav pielaujams

no -40°C Idz 200°C Nav

no 200°C lidz 250°C -20%

no 250°C idz 350°C -25%

virs 350°C Nav pielaujams

Drosibas koeticients 4

Pacel§anas mehanismiem, kas paliek plestiprinati pie konstrukcijas, ir ietei-
carmis nostiprinat elementu ar vitnotu aizturi.

Kravas cilpui var izmantot bez jebkada droibas riska lfdz maks. 20 000
paceldanas procesiem ar pilnu slodzi.

PacelSanas procesu ar lielu riska pakapi lalka jagaranté dro$ibas noteikumi
personam, kas paklautas riskam.

Datu neievéro§ana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos zaudéju-
mus:

@ Celtspéja (tabula)i

AIZLIEGUMI

QO Neizmantojiet kravas clipu skaba vidé vai spécigas korozijas apstaklos,
ko rada kimiskas vielas, vai spradzienbistama vidé,

0 Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vertibas.

Q Lietojiet ierTal tkal paredzetajiem mérkiem,

0 Uzstadot gredzenveida cilpu, nedrikst parsniegt noraditos pieviksanas
griezes momentus.

0 Nekada zina nenomainiet skriives un originalas detalas.

@ Neizmantojiet personu pacelSanai,

Qlr aizliegts atrasties zem piekartas kravas,

O LietoSanas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam
zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrianas risks).

Q Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelletrratigu apiesanos, netiek ieklauti ga-
rantija.
Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija
zaudé spéku.

GLABASANA
Kravas cilpa jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez korozigs utt.).

LIKVIDESANA
Produkta ieoakojums janosuta uz standarta parstradi.
Izstradajums janodod parstradei ka metdliuzr.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

NOSAC ZATERET

BA

NAKE

[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca

[CE] : CE aznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ
[.. 1] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 1)

[1/W) : Sifra za pracenje
[
[

s
\}e, |: Registracijski broj DGUV

ITALY]: Proizvedeno u ltaliji

[M..] Dimenzija precnika navoja (npr, M16)
O [10]: Klasa kvalteta 100
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PRIMJENA
Nosac za teret se koristi za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje ljudi!

Prije svakog koridtenja provijerite da li je nosac za teret u potpuno isprav-
nom stanjui pobrinite se da se provjerava najmanije jednom godisnje.
Prije svake upotrebe provjerite da i:

« na nosacu za teret i njegovim komponentama ukljucujudi i vijak ima tra-
gova troSenja i korozije, pukotina iii vidljivih deformacija.

« su oznake dobro ditljive.

« tereti koje treba podignuti odeovaraju podacima o nosivosti za koje je
prstenasti vijak dizajniran.

« pohabanost ovjesnog prstena u podru@‘u dodirnih tacaka s gernjim dije-
lom iznosi manje od 10% nazivnog precnika.

« jenosac za teret Cvrsto zavnut i da li se gorniji dio slobocino okrece.

« kontaktna povrsina nosaca za teret potpuno nalijeze na powrsinu za-
vrtanja.

Ako rezultat kontrola bude negativan, nosac za teret se vise ne smije kori-

stiti 1 mora se zamieniti.

Skre¢emo paznju na to da:

« kontrole mora obavljatl obuceno strucno osoblje uz postovanje BGR 500
(njemackog Pravilnika stru€nih udruzenja (pravilo niemackog zakona o
oslguranju od nesreca)).

« se nosac za teret mora provjeravati u redovnim intenzalima u skladu s
normama i propisima. Te provjere se moraju dokumentovati u Zapisniku
kontrola i moraju biti pri ruci za slucaj inspekcije.

« nosac za teret mora montirati punoljetno strucno osoblje. Montaza se
mora obaviti u skladu s odredoama Direktive o0 masinama 2006/42/EZ i
njenim izmjenama.

« nadzor procesa podizanja, utvrdivanje tezista tereta kao i praviino pozi-
cioniranje nosaca za teret mora obaviti strucno lice kako bi se zagaranto-
vala izbalansirana raspodjela tereta.

 se kod asirnetricnog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje nosivosti
nosaca za teret u skladu s podacima u tabeli za razliCite vrste
pricvrécenija.

» kod spajanja nosaca za teret mora provjeriti odgovara li klasa Cvrstoce
kontra-navoju teretu koji treba da se podize.

« materijal kontra-navoja mora Imati vlacnu ¢vrsto€ukola je jednaka ili veca
od one koju ima Celik S235JR (po propisu UNI EN 10025).

« dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

- 1xd za Celik

- 1,25xdkod livenog zelieza

- 1.5xd za taljene predmete od lijevanog Zeljeza slabe otpomosti
(otpomost < 200 MPa)

- 2xd kod legura aluminija

- 2,5xd kod legura aluminija i magnezija

* navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu.

« se mora provieriti odgovaraju li izravnatost i veliCina kontaktne povrsine
kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povrsina usice za podi-
zanje ostvaruje kontakt i da je podesena na zadovoljavajuci nacin,

» je zabranjeno kori§tenje nosaca za teret, ako je kontaktna povrsina no-
saca za teret iznad.

» se vijak za instalaciju nosaca za teret rucno priteze pomocu inbus kljuca.
Produzeci se ne smiju koristitl jer mogu opteretiti vijak prevelikim potez-
nim momentom (ne prekoracujte potezne momente navedene u tabel),
Demontazu obavite obrnutirn redoslijeciorr.

« se nosac za teret zategne dok potpuno ne nalegne na kontaktnu
povrsinu. Budite sigurni da je nosac za teret namjesten u polozaj opte-
recenja.

« se nakon pritezanja mora provieriti da li se nosivi stremen i prsten slo-
bodno i propisno okrecu.

Paznja! Nosac za teret nije prikladan za okretanje pod opterecenjem. Ne-
pridrzavanje navedenin podataka moze prouzrokovati povrede ljudii mate-
rijainu $tetu.

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU

Temperatura okoline Smanjenje nosivosti

ispod -40°C Nije dozvoljeno
od -40°C do 200°C nema
od 200°C clo 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
iznad 350°C Nije dozvolieno

Koeficlient sigurnosti 4

Kod mehanizama za podizanje koji ostaju pricvréceni na konstrukciji savje-
tuje se da se element pricvrsti pomocu osiguranja navoja.

Nosac za teret se moze koristiti za maksimalno 20.000 postupaka podi-
zanja pod punim opterecenjem bez ikakvog rizika po sigurnost.

Kod postupaka podizanja pod vellkim rizikom mora se zagarantovati sigur
nost za osobe IzloZene opasnosti.

Nepridrzavanije navedenih podataka moze prouzrokovati povrede ljudi i
materijalnu Stetu.

() NOSIVOST (TABELA)

ZABRANE

QNe koristite nosac za teret u kiseloj okolini i u kontaktu sa jakom korozr-
jom nastalom uslijed primjene hemijskih tvari ili eksplozivne atmosfere.

QPodaci o nosivost koji su navedeni u tabeli ne smiju se prekoracivati.

QNe koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su namijenjene.

@Pri montaZi prstenastog nosaca ne smiju se prekoraciti propisani potezni
mornenti.

QN ukojem slu€aju ne smijete mijenjatl vijke 1 orignalne sastavne elemente.

QNe koristite za podizanie ljudi.

QZadrzavanje ispod podignutog tereta je zabraneno.

[Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podrucju opasnosti (podrucjima
opasnostl smatraju se podru€ja u kojima postoji opasnost od padanja tereta).
Stete loje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljucene su iz

Qgarancije
Kod samoinicijativnin izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju.

SKLADISTENJE
Nosac za teret se mora drzati u odgovarajuéem okruzenju (npr. na sunom
miestu, zastiéenom od korozije itd..

ZBRINJAVANJE
Ambalazu proizvoda treba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplja.
Proizvod treba odioziti kao metalni otpad.

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

SUKAMOJI KELIMO KILPA

LT

ZYMEJIMAI
QO [SCG/CARTEC]: gamirtojo logotipas
Q [CE]: CE zenklinimas pagal EB Maginy direktyva 2006/42/EB
Q [.. 1 maksimali lakomoji galia tonomis (pvz., 1,6 )
Q [1/W): atsekamumo kodas
f

4
Q [ } leidimo N. DGUV
Q [ITALY): pagaminta Italijoje
Q M. sriegio matmuo (pvz, M16)
Q [10]: kokybeés klasé 100

NAUDOJIMAS
|sukamoiji kélimo kilpa kroviniams kelti
Nenaudotl zmonérns kettil

Pries kiekviena naudojima reikia kontroliuoti, ar jsukamoji kélimo kifpa yra
nepriekaistingos biklés, ir ne reciau kaip karta per metus pavest ja pati-
krintl.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar:

* ant jsukamosios kélimo kilpos ir jos komponentuy, jskaitant sraigta, ne-
matyti nusidévéjimo arba korozijos zymiy, jtrikimy arba matomy defor-
macliy;

o 7ymos yra geral skaltomos;

« keliami kroviniai atitinka keliamaja galia, kuriai buvo sukurtas asinis
varztas;

« kabinimo ziedo nusidéveéjimas salycio tasky su virsutine dalimi zonoje yra
mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;

* jstkamoji kélimo kilpa yra tvirtai jsukta ir Virsutiné clals laisvai sukasi,

 jsukarnosios kélimo kilpos atraminis pavirSius visi$kai remiasi j prisukimo
pavirsiy

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, jsukamosios kélimo kil-

pos neleidziarna toliau naudoti, ja reikia pakeisti.

Reikia atkreipti démesj j toliau iSvardytus punktus.

* Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontrofiuoti laiky damiesi
BGR 500 (DGUV taisyklii).

* |sukamaja keélimo kilpa reikia reguliariai tikninti laikantis standartuy ir taisy-
kliy. Siuos tikrinimus reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge i parengti
patelkti.

* |sukamaja kélimo kilpa turi montuoti pilnameciai kvalifkuoti specialistai.
Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/EB nuostati) ir véle-
sniy pakeitimy,

* Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa, nustatyti krovi-
nio svorio centrg bei jsukamosios kélimo kipos padétj, siekiant tolygiai
paskirstyti apkrova,

* Esant asimetriniam kroviniui, rekia sumazinti jsukamosios kélimo kilpos
lalkomaja galia pagal lenteléje patelktus jvairity tvirtinimo bldy duomenis.

* Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klases tinkamuma sukama-
jam asiniam kélimo varZtui laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.

* Jungiamojo sriegio medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus arba di-
desnis nel S235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025)

* Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis kaip:

1xd plienui

1,25xd ketui

1.5xD mazo atsparumo | atsparumas < 200 MPa) ketaus lydymui
2xd aliuminio lydiniams

2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams

* Srieginé anga turi bati statmena atrarpiniam pavir Siui.

¢ Reikia patikrinti jJungiamojo sriegio atrarnino pavir§iaus tinkarmuma ty-
gumo ir dydzio atzvilgio. Reikia uZtikrinti viso lygaus kélimo asos pa-
virSiaus atrarng bei pakankama prigludirna.

* DraudZiama naudoti jsukamaja kéllmo kilpa, jel kySo jsukamosios kélimo
kilpos atraminis pavirsius

* Montuojant jsukamaja kélimo kipa, varztas uzverZiamas ranka su jstato-
muoju varztu. Draudziama naudoti ilginimo elementus, kadangi je gali
apkrauti varzta per dideliu uzverzimo momentu (nevir§yti lenteléje nuro-
dyty uzverZzimo momentyy). ISmontuojama atvirkstine seka.

* |sukamoji kélimio kiipa verziara, kol ji visiSkal prigluncia prie atraminio
pavirsiaus. |sitikinti, kad jsukamoji kélimo kilpa yra nustatyta apkrovos
Kryptimi

* Uzverzus reikia patikrinti, ar krovininé asa ir Ziedas laisvai ir tinkamai sukasi

Démesiol |sukamoji kélimo kilpa neskirla sukii, kai keliamas krovinys. Nesl-
laikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné Zala.

DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperattra Laikornosios galios sumazéjimas
.
C

Zemesné nei -40 NeleidZiama
nuo -40 °C iki 200 °C Néra

nuo 200 °C iki 250 °C -20 %

Muo 250 °C iki 350 °C -25%
auk$tesnénei 350 °C Neleidziama

Atsargos koeficientas 4.

Kélimo jrenginiams, kurie lieka pritvrtinti prie konstrukcljos, elementa reko-
menduojama pritvirtinti naudolant sriegio apsauga.

|sukamaja Keélimo kilpa galima naudoti be saugos pavojaus maks. ki 20
000 kelimo procesuy, keliant pilnutine apkrova.

Jel kélimo procesy metu yra didelé rizika, reiia uztikrinti saugos salygas
pavojy patiriantiems asmenims,

Nesilaikant duomenty galimi Zmoniy suZalojimai ir materialiné Zala

@ Lakomoj gala (entelé)

DRAUDIMAI

Q Nenaudokite jsukamosios kélimo kilpos ragscioje aplinkoje, cheminéms
medziagoms sukeliant stiprig korozija arba sprogioje aplinkoje.

QNeleidziama virsyti lenteléje patektt laikomosios galios verciy,

0 Naudoti tik nurodytiems tikslams.

O Montuojant prisukamaja kélimo kilpa, neleidziamavir§yti nurodyty
uzverzimo momenty.

QOJokiubudu nekeisti varZty ir orignaliy konstrukciniy dali.j.

O Nenaudoti zmonéms kelti

O DraudZiama buti po pakeltu kroviniu.

QNaudojimo metu draudziarna bati pavojingojoje zonoje (pavojingosiomis
zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio nukritimo pavojus).

QO Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo prietaiso
naudojimo.

Garantija netalkoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba remonto darbus.

SANDELIAVIMAS
|sukamaja <élimo kilpa reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje, ne-
korozingje ir t. t.)

ATLIEKY SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi bati padalinama laikantis jprasty atlie'<y rdsiavimo
taisyklity.

Gaminys turi biti surinktas kaip metalo lauzas.

ES ATITIKTIES DEMLARACIJA
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ZNACENI

O [SCG/CARTEC] : Logo vyrobce

QO [CE] : CE zriacka podle smémice 2006/42/ES o stropnich zarizenich
[ 1] : Maximalni nosnost v tundch (napf. 1,6 1)

[1/W] : Cislo $arze

(&
T,

VAZACi BOD SROUBOVACI

I: Cislo certifikace DGUV/

[ITALY]: Vyrobeno v Itali

[M..]: Rozmér pramiéru zavitu (napf. M16)
Q [10]: TFida kvality 100

ooo oo

POUZITI
Sroubovaci vazaci bod pro zvedani bfemen.
Neniureno pro zvedani osob!

Pred kaZdyrn pouzitim Sroubovacino vazaciho bodu zkontrolujte jeho bez-

vadny stav a minimalné jednou rocné zajistéte jeho revizi.

Pred kazdyrn pouZitim zkontrolujte, Ze:

* Sroubovaci vazaci bod a jeno komponenty vE. Sroubu nevykazuij stopy
koroze, praskliny ani viditelné deformace.

* Znaceni je dobre Citelne.

* Zvedana bremena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl roub s okem
navrzen.

* Opotrebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem Cini méné
nez 10 % jmenovitého praméru.

* Sroubovaci vazaci bod je pevné prisroubovany a horni dil se volné otaci

* Dosedacf plocha $roubovactho vazaciho bodu zcela doseda na Sroubo-
vaci plochu

V pripadé negativniho wysledku kontroly je $roubovaci vazaci bod zakéa-

zano dale pouzivat a je nutné ho vymenit.

Pamatujte prosim:

« Kontroly musi provadét pouceny odbomy personal za dodrzeni smérnice
BGR 500 {pravidla DGUV/).

* Sroubovaci vazac hod je nutné v pravidelnych intenvalech prezkugovat v
souladu s platnymi normami a smérnicemi. Vysledky provedenych
zkousek musf byt zaznamenany ve zkusebnim protokolu a pripraveny k
predioZent.

* Sroubovacivazaci bod musi instalovat pinolety odborny personal. Mon-
taz je nutné provést v souladu s ustanovenimi smérnice 2006/42/ES o
strojnich zafizenich v€. pozdéSich zmén.

« Odborny personal musf sledovat zvedaci proces, urcit téZi§té bfenmena a
spravné umistit sroubovacivazaci bod tak, aby bylo zajigténo rov-
nomémé rozlozeni zatizen'.

* U asymetrického brernena je nutné zohlednit sniZeni nosnosti Srouoova-
cfho vézacino bodu podie Gdajl v tabuce shmujci riizné druny
zavéseni/uvazani,

« Je nutné zkontrolovat vhodnost pe.nostni tfidy protilehlého zavitu pro
upnuti Sroubovacino vazaciho bodu s ohledem na zvedané brfemeno.

« Materidl protiehlého zavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktera je stejna
nebo vy$sinez pevnost oceliS235JR (referencni ustanoven’ UNI
EN 10025).

« Hloubka zavitového otvoru musibyt alespori:

1xd pro ocel

1,25xd pro litinu

1,5 x d prolitinové odlitky s nizkou pevnosti (pevnost < 200 MPa)
2xd pro hiinikové siitiny

2,5xd pro sltiny hliniku s hofcikem

* Zavitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy uhel,

¢ Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protiehlého zavitu s
ohledem na jejirovinnost a vellkost. Zvedaci oko rmusi dostatecné dose-
dat celym svym rovnym povrchem.

* Pokud dosedaci plocha $roubovaciho vazacino bodu precniva, je Srou-
bovaci vazaci bod zakazano pouZit.

« Instalace Sroubovaciho vazaciho bodu se provadi rucnim utazenim
Sroubu imbusowvym Kiicem. Je zakazano pouzivat prodiuZovaci néstavee,
mohlo by dojit k pretizeni Sroubu pfili§ vysokym utahovacim morrnentem
(neprekroCte utahovaci momenty uvedené v tabulce). Demontaz se pro-
vadi v obradceném poradi.

* Sroubovacivazacl bod pevné utahnéte, az zcela. doseda na dosedaci
plochu. Zkontrolujte, Ze je $roubovaci vazaci bod vyrovnany ve sméru
zatizeni.

* Po utazeni zkontrolute, Ze se z4vésny tfmen a oko voné otaceji

Pozor! Sroubovacivazacibod neni uréen pro otaceni v zatiZzeném stavu.
Nedodrzeni uvedenych pokynti mize vést ke zranéni osob nebo vécnym
Skodam.

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolni teplota  SniZeni nosnosti

pod -40°C nepripustné
od -40°C do 200° zadné
0d200°C do 250°C -20%
0d250°C do 350°C -25%
nad 350°C nepripustné

Bezpecnostni koeficient 4

U zvedacich zafizeni, ktera zUstavaji upevnéna na konstrukci, clopo-
ruCujeme prvek zafixovat zaji§tovacem zavitd.

Sroubovaci vazaci bod |e bez jakéhokoll bezpecnostniho rizika mozné
pouzit pro max. 20000 zvednuiti s pinym zatizenim.

Pri vwsoce rizikovém zvedan je nutné zajistit bezpecné podminky pro
ohrozené osoby.

Nedodrzeni uvedenych pokynt
Skodam.

muze vést ke zranéni osob nebo vécnym

@ Nosnost (tabuka)

ZAKAZY

QNepouZivejte Sroubovacivazac! bod v kyselém, silné korozivnim (che-
mické latky) ani vybusném prostredi.

QNesmidojit k pFekrofeni nosnosti uvedenych v tabulce.

ONepouZivete k jinym nez urCenym Uicelim.

QP¥i montazl §roubovactho vazacino oka nesmi dojit k prekroceni predep-
sanych utahovacich momentd.

QSrouby a origindini konstrukéni dily v #adném pripadé nevyménuite.

QONepouZivejte pro zvedani osob.

QNezdrzujte se pod zavésenym bfemenem

QBéhem pouziti se nezdrzujte v nebezpedéné oblasti (tzn. v mistech, kde
hrozi nebezpedi padu bremena),

QSkody vznkié v diisledku neodborného zachazeni jsou ze zaruéniho
pinéni vylouceny.
Provedenim svévolnych Uprav nebo oprav zanika narok na poskytnut!

2aruky.

SKLADOVANI
Sroutovaci vazaci bod skladujte ve vhodném prostredi (napf. suchém, ne-
korozivnim atd.)

LIKVIDACE

Obal vyrobku musi byt odevzdan clo b Zného separovaného odpadu.
Vyrobek musibyt znovu pouzit jako kovowvy rot.

ES PROHLASENiI O SHODE





